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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um hochste
Anspriiche an Qualitat, Funktionalitdt und Design
zu erfullen. Wir wiinschen Ihnen mit Ihrem neuen
Braun Produkt viel Freude.

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgféltig und vollstiandig, bevor Sie das
Geridt in Betrieb nehmen und bewahren diese
auf. Entfernen Sie samtliche Verpackungen
und Aufkleber und entsorgen diese
ordnungsgemas.

Vorsicht!

° Die Messer sind sehr scharf!
Behandeln Sie die Messer mit
groBter Vorsicht, um Verletzungen
zu vermeiden.

¢ Vorsicht beim Entleeren der Schiis-
sel und wahrend der Reinigung mit
scharfen Messern.

¢ Dieses Gerat kann von Personen mit
reduzierten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden
haben.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Kindern
benutzt werden.

¢ Das Geréat und seine Anschlusslei-
tung sind von Kindern fernzuhalten.

e \Wenn das Anschlusskabel bescha-
digt ist, muss dieses vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder ahnlich
qualifiziertem Fachpersonal ersetzt
werden, um Gefahr fur den Benutzer
zu vermeiden.

e Schalten Sie das Geratimmer aus
wenn es unbeaufsichtigt ist und zie-
hen Sie den Netzstecker vor dem

Zusammenbau, Auseinanderneh-
men, Reinigen oder Aufbewahren.

e \orsicht beim Einfillen von heien
Flissigkeiten in die Kiichenma-
schine oder den Mixer, da heiBer
Dampf austreten kann.

¢ Das Gerat nie unter flieBendem Was-
ser reinigen oder ins Wasser tau-
chen.

e Achtung: Stellen Sie sicher,dass
sich der komplette Deckel auf dem
Mixbehalter befindet bevor Sie das
Gerat in Betrieb nehmen.

¢ Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum
Gebrauch im Haushalt und fiir haus-
haltsubliche Mengen konstruiert.

e Bitte reinigen Sie alle Teile vor dem
ersten Gebrauch oder nach Bedarf
gemaB den Anweisungen im
Abschnitt Pflege und Reinigung.

¢ Priifen Sie vor der Inbetriebnahme,
ob die Spannungsangabe auf dem
Gerat mit Ihrer Netzspannung tiber-
einstimmt.

e Keines der Teile darf im Mikrowel-
len-Herd verwendet werden.

¢ Fassen Sie bei gedffnetem Deckel
nicht in den Mixeraufsatz - Verlet-
zungsgefahr durch das Messer.

¢ Dieses Gerat arbeitet nur, wenn der
Mixeraufsatz korrekt auf dem Motor-
teil montiert ist.

e Schalten Sie das Gerat niemals ein,
bevor der Mixeraufsatz richtig
zusammengesetzt und mit aufge-
setztem Deckel auf dem Motorteil
montiert ist.

¢ Betreiben Sie das Gerat nie mit
leerem Mixeraufsatz (d.h. ohne feste
oder flussige Zutaten).

¢ \Verwenden Sie das Gerat nicht fuir
andere Zwecke als den in dieser
Bedienungsanleitung beschriebe-
nen Gebrauch. Jeder Missbrauch
kann zu Verletzungen fuhren.



Beschreibung

a Messkappe f Gewindering
b Deckel g Motorteil

¢ Mixeraufsatz h Turbo Knopf
d Dichtungsring i Schalter

e Messereinsatz j Kabelstauraum

Vor Inbetriebnahme

e Vor der Erstbenutzung den Mixerbehalter auseinanderbauen und alle Teile reinigen (siehe Abschnitt
«Reinigung»).

* Bendtigte Kabellange vom Kabelstauraum am Boden des Motorteils abwickeln und an das
Netz anschlieBen.

Zusammensetzen des Mixerbehailters

¢ Den Messereinsatz vorsichtig in den Gewindering legen.

e Den Dichtungsring auf den Rand des Messereinsatzes legen.

¢ Den Mixeraufsatz sorgfaltig in den Gewindering einschrauben. Die Markierung auf dem Mixer-
aufsatz und dem Gewindering miissen tbereinstimmen.

Aufsetzen des Mixerbehilters

e Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist (Schalterstellung «O»).
e Den zusammengesetzten Mixerbehélter auf das Motorteil aufsetzen und herunterdrticken, bis er fest
eingerastet ist.

Anwendungen

e Fllen Sie das Verarbeitungsgut in den Mixeraufsatz.

e Setzen Sie den Deckel fest auf den Mixeraufsatz. Die Messkappe in die Deckel6ffnung setzen und im
Uhrzeigersinn drehen, um sie zu verschlieBen.

e Schalten Sie das Motorteil ein:

Anwendung der Geschwindigkeitsstufen

1-3 fr leichte Anwendungen mit Flissigkeiten

3-5 fur festere Konsistenzen — zum Mixen von Flissigkeiten mit festen Zutaten

(P] pulse : kurzer kraftvoller Einsatz (Der Schalter rastet in der «@»-Stellung nicht ein.
Halten Sie den Schalter in dieser Position oder drehen Sie ihn wiederholt auf die «@»-
Stellung)

Turbo Knopf zusatzliche Beschleunigung auf héchste Geschwindigkeit (Der Knopf muss gedrtickt

(1-2) gehalten werden)

e Schalten Sie das Gerat nach Gebrauch immer aus (Schalterstellung «O») und ziehen Sie den Netzstecker.
¢ Um den Mixeraufsatz abzunehmen, heben Sie ihn gerade nach oben ab; er muss dabei nicht gedreht
werden.

Anwendungen Geschwindigkeits- Max. Menge Zeit
stufe
Mixen Flussigkeiten 1-5 1,25 Liter 40-60 Sekunden
Getranke, warme Suppen 1-5 1,00 Liter
Mixen/Pirieren | gekochtes Gemiuse, 1 /turbo 40-60 Sekunden
Babykost
Purieren Gemise, Obst, SoBen 5 1,3 kg 1,5-2 Minuten




Rihren Pfannkuchenteig 2 /turbo 1,3 kg 1 Minute
Joghurtdrinks und 4-5 6509 1,5-2 Minuten
Desserts
Emulgieren Mayonnaise 5 2Eier 1-2 Minuten
300-400g Ol
Zerschlagen Eis @/5 110 g (7 Wiirfel)

Beispielrezept:

Kalte Gemiisesuppe

Schneiden Sie 550 g Karotten und fillen Sie sie

in den Mixbehalter. Fiigen Sie 700 ml Wasser,
Gewlrze und Krauter hinzu.

Mixen Sie das Ganze fiir 3 Sekunden bei maximaler
Geschwindigkeit.

Praktische Tipps

e Fir beste Pirierergebnisse beim Purieren
fester Zutaten flillen Sie nach und nach kleine
Mengen in den Mixeraufsatz, anstatt eine gro3e
Menge auf einmal hinzuzugeben.

e Beim Ruhren fester Zutaten schneiden Sie diese
in kleine Stiicke (2-3 cm).

e Beim Ruhren fester Zutaten immer erst mit ein
wenig Flissigkeit beginnen. Geben Sie dann
nach und nach mehr Flissigkeit durch die
Offnung im Deckel hinzu.

¢ Legen Sie Ilhre Hand beim Betrieb immer
oben auf das Gerat.

e Beim Zubereiten von Mayonnaise kann Ol durch
die Offnungen im Deckel zugegeben werden,
ohne die Messkappe zu entfernen.

e Beim Ruhren fester oder sehr klebriger Zutaten
empfehlen wir die Verwendung der «@»-Stellung,
um ein Festsetzen des Messereinsatzes zu ver-
meiden.

Reinigung
Motorteil

Motorteil nicht ins Wasser tauchen. Nur mit einem
feuchten Tuch abwischen.

Einfaches Reinigen/Ausspiilen des
zusammengesetzten Mixerbehilters
Mixeraufsatz leeren und mit Wasser fillen.

Auf das Motorteil setzen und den Schalter mehrmals
auf die «@»-Stellung drehen. Mixeraufsatz leeren
und nachsplilen.

Griindliches Reinigen des auseinander-
genommenen Mixerbehilters

Gewindering erst abschrauben, wenn der Mixer-
aufsatz vollkommen leer ist. Vorsicht im Umgang
mit dem Messereinsatz.

Alle abnehmbaren Teile sind Splilmaschinen-
geeignet.
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Garantie und Service

Detaillierte Informationen finden Sie in der
separaten Garantie- und Servicebroschiire oder
unter www.braunhousehold.com.

Anderungen vorbehalten.

Dieses Gerat darf am Ende seiner Lebens-
dauer nicht mit dem Hausmill entsorgt
werden. Die Entsorgung kann tiber den
Braun Kundendienst oder lokal verfluigbare
Ruckgabe- und Sammelsysteme erfolgen.

E

Die mit Nahrungsmitteln in Bertihrung 1l
kommenden Materialien und Gegen- Q f
stande stimmen mit den Vorschriften der
Européischen Verordnung 1935/2004

Uberein.



English

Our products are engineered to meet the highest
standards of quality, functionality and design.

We hope that you thoroughly enjoy your new Braun
appliance.

Before use

Please read the user instructions carefully
and completely before using the appliance
and retain for future reference. Remove
all packaging and labels and dispose them
appropriately.

Caution

. The blades are very sharp! To
avoid injuries, please handle
blades with utmost care.

e Care shall be taken when handling
the sharp cutting blades, emptying
the bowl and during cleaning.

¢ This appliance can be used by per-
sons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved.

e Children shall not play with the appli-
ance.

¢ This appliance shall not be used by
children.

e Children shall be kept away from the
appliance and its mains cord.

e |f the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufac-
turer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a
hazard.

e Always switch off and unplug the
appliance when it is left unattended
and before assembling, disassem-
bling, cleaning and storing.

¢ Be careful if hot liquid is poured into
the food processor or blender as it
can be ejected out of the appliance
due to a sudden steaming.

¢ Never immerse the unit in water or
other liquids.

e Caution: Ensure the complete lid is
placed on the jug before starting
into operation.

¢ This appliance is designed for
household use only and for process-
ing normal household quantities.

¢ Please clean all parts before first
use or as required, following the
instructions in the Care and Clean-
ing section.

¢ Before plugging into a socket, check
whether your voltage corresponds
with the voltage printed on the bot-
tom of the appliance.

¢ Do not use any part in the micro-
wave.

¢ Do not grab into the jug while the lid
is open - risk of injury by the knife.

¢ The appliance works only if the jug is
correctly assembled on the power
base.

¢ Before switching on, make sure the
jug is properly assembled and in place
on the power base with the lid on.

¢ Do not use without any load in the
jug (e. g. solid or liquid ingredients).

¢ Do not use the appliance for any
purpose other than the intended
use described in this user manual.
Any misuse may cause potential
injury.

Description

a Measuring cap f Retainerring
b Easy-grip lid g Power base
c Jug h Turbo button
d Rubber gasket i Switch

e Blade j Cord storage

Prior to use

e (Clean all parts before using the jug blender for
the first time (see paragraph «Cleaning»).

e Uncoil amount of cord needed from cord storage
at the bottom of the power base and connect to
an outlet.

7



Jug assembly

e Carefully place the blade into the retainer ring.

e Position the rubber gasket onto the rim of the
blade.

e Screw the jug securely into the retainer ring until
the mark on the jug matches the retainer ring.

Attaching the jug

e Make sure that the switch is in the «O» position.
e Place the jug on the power base and push it
down until it is securely locked into place.

Speed Applications

How to use

e Put the food to be processed into the jug.

e Place the lid firmly on the jug. Insert the
measuring cap into the lid opening and turn it
clockwise to lock.

e Turn the power base on:

pulse position repeatedly.)

1-3 light applications with liquid ingredients
3-5 for thicker consistency — mixing both liquids and solid ingredients
(P pulse: instant power bursts

(The switch does not catch at this setting. Hold the switch in pulse position or turn it to

Turbo button
(1-2)

speed boost to max. speed (the button needs to be pressed continuously)

e After use, always turn the switch to the «O» position and unplug the power base.
e Toremove the jug, lift it straight up; there is no need to twist it

L Maximum .
Applications Speed quantity Time
Blending all liquids 1-5 1.25 litres 40-60 seconds
drinks, warm soups 1-5 1.00 litres

Blending/ cooked vegetable, 1/ turbo 40-60 seconds

Puréeing baby food

Puréeing vegetables, fruit, sauces 5 1.3 kg 1.5-2 minutes

Mixing pancake batter 2 /turbo 1.3 kg 1 minutes
yogurt based drinks 4-5 650 g 1.5-2 minutes
and desserts

Emulsifying mayonnaise 5 2 eggs 1-2 minutes

300-400 g oil
Crushing ice ®@/5 110 g (7 cubes)

Recipe example:

Raw vegetable soup

Cut 550 g carrots into cubes and fill them into the
jug. Add 700 ml water, seasoning and herbs.

Mix for 3 seconds at maximum speed.

Practical hints

* For best puréeing results when puréeing with
solid ingredients, feed small portions into the jug
gradually rather than adding a large quantity at
one time.

* When mixing solid ingredients, cut up into small
pieces (2-3 cm).

e Always start by mixing solid ingredients with a
small amount of liquid. Then gradually add more
liquid through the opening in the lid.




* Always operate the unit with your hand
positioned on the top.

e When preparing mayonnaise, oil may be added
through the drip holes in the lid without removing
the measuring cap.

e We recommend that you use the pulse mode
when mixing solid or highly viscous ingredients to
avoid the blade becoming stagnant.

Cleaning

Power base
Do not immerse the power base in water.
Wipe clean with a damp cloth only.

Easy cleaning/rinsing of assembled jug
After emptying the jug, fill it with water. Place
it on the power base and turn the switch to
the «@» setting several times.

Empty the jug and rinse clean.

Thoroughly cleaning the disassembled jug
Make sure the jug is empty before you unscrew the
fastener ring. Exercise caution when handling the
blade. All detachable parts are dishwasher-safe.

Warranty and Service

For detailed information see separate warranty and
service leaflet or visit www.braunhousehold.com .

Subject to change without notice.

Please do not dispose of the product in the
household waste at the end of its useful life.
Disposal can take place at a Braun Service
Centre or at appropriate collection points
provided in your country.

E

Materials and accessories coming ]
into contact with food conform

to EEC regulation 1935/2004.

For UK Only
Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two years. The rights and
benefits under this guarantee are additional to your
statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the
basis of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access
to professional help from our team simply by calling:

02392 392333
For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified
period to repair or replace any part of the appliance,
free of charge (with the exception of any glass or
porcelain-ware incorporated in the product) found
to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The productis used and maintained in
accordance with the User Instructions.

* The appliance has not been altered in any way
or subjected to misuse or repair by a person
other than an authorised service agent for Braun
Household.

* No rights are given under this guarantee to a
person acquiring the appliance second hand or
for commercial or communal use.

e Any repaired or replaced appliance will be
guaranteed on these terms for the unexpired
portion of the guarantee.

* The need for repair has not been caused by
insufficient aftercare or cleaning: or damage
caused by the chemical or electrochemical
effects of water.

Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of
the appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant,
Hampshire PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk

Thank You for choosing Braun. We are confident
that you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time
details on exclusive offers, promotions, recipes and
inside tips.



Francais

Nos produits sont congus afin de répondre aux plus a
hautes exigences en termes de qualité, de fonction- le demonter’ le nettoyer oule
nalité et de design. Nous espérons que votre nouvel ranger.

appareil Braun vous apportera entiere satisfaction. e Faire attention si un quuide chaud
e est verse dans le robot ménager ou
Avant utilisation le mixer, celui-ci pouvant étre éjecté
de 'appareil en raison d’une forma-
tion soudaine de vapeur.
¢ N'immergez jamais I'unité dans
I‘eau ou autres liquides.

Veuillez lire attentivement I’intégralité des
instructions avant d’utiliser ’appareil et
conservez-les pour référence. Retirez tous les
emballages et les étiquettes et jetez-les de
maniére adaptée.

Attention

° Les lames sont trés coupantes!
Manipulez-les avec précau-
tions afin d’éviter toute blessure.

¢ Manipulez avec beaucoup de pré-
caution les lames coupantes lorsque
vous videz le récipient ainsi que du-
rant son nettoyage.

e Cet appareil peut étre utilisé par des
personnes présentant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou des personnes sans ex-
périence ni connaissances, dans la
mesure ou celles-ci sont surveillées
ou ont recu des instructions concer-
nant I'utilisation de I'appareil de ma-
niére sécurisée et si elles sont
conscientes des risques éventuels
encourus.

¢ Ne pas laisser les enfants jouer avec
I'appareil.

¢ Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par des enfants.

¢ Tenir I'appareil et son cordon d’ali-
mentation secteur hors de portée
des enfants.

e Sile cordon d’alimentation est en-

dommage, il doit étre remplace par le

fabricant, un technicien du service
aprés-vente ou toute autre personne
diment qualifiée afin d’éviter tout
danger.

¢ Toujours éteindre ou débrancher
I'appareil lorsqu‘il est laissé sans
surveillance et avant de I’'assembler,
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Attention: Assurez-vous que le cou-
vercle est bien positionné sur le
pichet avant de mettre I'appareil en
marche.

Cet appareil est congu pour un
usage domestique uniquement et
pour traiter des quantités domes-
tiques.

Veuillez nettoyer toutes les pieces
avant la premiére utilisation ou selon
le besoin, conformément aux ins-
tructions dans la section Soin et net-
toyage.

Avant de brancher I'appareil, bien
vérifier que la tension correspond a
celle indiquée sous I'appareil.
N’utilisez aucun des éléments de ce
produit au micro-ondes.

Ne pas mettre les mains dans le
pichet quand le couvercle est ouvert
— risque de blessures dues a la lame.
L'appareil fonctionne uniquement si
le pichet est correctement positionné
sur la base d’alimentation.

Avant de mettre I'appareil sous tension,
s’assurer que le récipient est bien
monté et fixé sur la base-moteur
avec le couvercle.

Ne pas utiliser si le récipient est vide
(il doit contenir, par exemple, des
ingrédients solides ou liquides).

Ne pas utiliser I'appareil a d’autres
fins que celles stipulées dans ce
manuel d’utilisation. Toute utilisation
incorrecte peut entrainer des bles-
sures.




Description

d Joint d’étanchéité
en caoutchouc

Interrupteur
Range-cordon

a Doseur e Couteau
b Couvercle a prise f Anneau de retenue
facile g Base-moteur
c Récipient h Bouton turbo
i
j

Avant utilisation

* Nettoyer toutes les pieces avant d’utiliser ce mélangeur pour la premiere fois (voir le paragraphe intitulé «
Nettoyage »).

e Dérouler le cordon logé dans la partie inférieure de la base-moteur jusqu’a I’obtention de la longueur
souhaitée et brancher sur une prise.

Montage du récipient

e Placer le couteau avec précaution dans I'anneau de retenue.

e Positionner le joint d’étanchéité en caoutchouc sur le rebord du couteau.

e Visser solidement le récipient a I’'anneau de retenue. Visser le pichet en toute sécurité dans I’anneau de
maintien jusqu’a ce que la marque du pichet corresponde a I’anneau de maintien.

Fixation du récipient

e S’assurer de régler I'interrupteur a « O » (arrét).
e Placer le récipient sur la base-moteur et enfoncer jusqu’a ce qu’il s’enclenche.

Mode d’emploi

* Mettre les aliments a mélanger dans le récipient.

e Fixer fermement le couvercle sur le récipient. Insérer le doseur dans I’orifice du couvercle et le tourner
vers la droite pour verrouiller.

* Mettre la base-moteur sous tension :

Vitesse Application
1-3 Consistance légere et ingrédients liquides
3-5 Consistance plus épaisse — pour malaxer des ingrédients liquides et solides
(P) Impulsions instantanées = réglage (Linterrupteur ne peut étre intermittent immobilisé

a ce réglage. Maintenir I'interrupteur a cette position ou le régler sur cette position a
plusieurs reprises.)

Bouton turbo augmentation de la vitesse jusqu’a la vitesse max. (le bouton doit étre appuyé en
(1-2) continu)

e Aprés I'utilisation, toujours régler I'interrupteur a la position «O » (arrét) et débrancher la base-moteur.
e Pour retirer le récipient, il suffit de le soulever verticalement. Nul besoin de le faire pivoter.

- . Quantité
Application Vitesse maximale Temps
Mélanger tous liquides 1-5 1,25 litres 40-60 secondes
boissons, soupes chaudes 1-5 1,00 litres
Mélanger/ légumes cuits 1 /turbo 40-60 secondes
Réduire en purée | aliments pour bébé
Réduire en purée |légumes, fruits, sauces 5 1,3 kg 1,5-2 minutes
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Malaxer pate a crépes 2 /turbo 1,3 kg 1 minute
boissons et desserts a base 4-5 6509 1,5-2 minutes
de yogourt

Emulsifier mayonnaise 5 2 oeufs 1-2 minutes

300-400¢g
d’huile

Broyer glacons ®@/5 1109

(7 glagons)

Exemple de recette :

Soupe de légumes crus

Découpez 550 g de carottes en cubes et
mettez-les dans le bol. Ajoutez 700 ml d’eau, un
assaisonnement et des herbes.

Mixez pendant 3 secondes a vitesse maximale.

Conseils pratiques

® Pour obtenir des résultats optimaux lorsqu’on
réduit en purée des aliments solides, mettre
progressivement des petites portions dans le
récipient au lieu d’une grande quantité a la fois.

* Lors du malaxage d’ingrédients solides, couper
les aliments en petits morceaux (2-3 cm).

e Toujours commencer par mélanger des
ingrédients solides avec une petite quantité de
liquide. Puis, verser progressivement le liquide
par I’ouverture du couvercle.

¢ Toujours faire fonctionner I’appareil en
placant une main sur le couvercle.

e |Lors de la préparation de la mayonnaise, il est
possible d’ajouter de I’huile dans les orifices du
couvercle sans devoir retirer le doseur.

e Nous recommandons d’utiliser le mode marche
intermittente «@» lors du malaxage d’ingrédients
solides ou trés visqueux pour éviter que le couteau
ne s’immobilise.

Nettoyage

Base-moteur

Ne pas plonger la base-moteur dans I'eau.
Nettoyer en essuyant a I’aide d’un chiffon humide
seulement.

Nettoyage / rincage facile du récipient monté
Remplir le récipient d’eau apres I’avoir vidé.

Le disposer sur la base-moteur et régler I'interrup-
teur a la position « @ » (nettoyage intermittent)
plusieurs fois.

Vider le récipient et le rincer jusqu’a ce qu’il soit
propre.

Nettoyage en profondeur du récipient démonté
S’assurer que le récipient est vide avant de le
dévisser de I’anneau de retenue. Manipuler

le couteau avec précaution. Toutes les pieces
amovibles vont au lave-vaisselle.
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Garantie et service

Pour des informations détaillées, voir la notice
de garantie et de service ou consultez le site
www.braunhousehold.com.

Sous réserve de modifications sans préavis.

A la fin de vie de votre appareil, veuillez ne
pas le jeter avec vos déchets ménagers.
Remettez-le a votre Centre Service agréé
Braun ou déposez-le dans des sites de
récupération appropriés conformément aux
réglementations locales ou nationales en vigueur.
Les matériaux et les objets destinés Il
a étre en contact avec les produits Q f
alimentaires sont conformes aux

prescriptions du réglement européen

1935/2004.



Espaiiol

Nuestros productos han sido disenados para
satisfacer los mas altos estandares de calidad,
funcionalidad y disefio. Esperamos que disfrute
plenamente de su nuevo aparato Braun.

e Sea cuidadoso si vierte liquido cali-
ente en el procesador de alimentos
o0 la batidora, ya que puede verse
despedido del aparato debido a una

Antes de empezar PN
vaporizacion subita.

Lea atentamente todas las instrucciones R R
del usuario antes de utilizar el aparatoy * Nunca sumerja la unidad en aguau

consérvelas para futuras consultas. Retire otros |iQUidOS.
todo el embalaje y las etiquetas y deséchelos e Precaucion: asegurese de que la

del modo apropiado.

Cuidado
o Las cuchillas estan muy afila-
das! Para evitar lesiones, por
favor maneje las cuchillas con el
maximo cuidado.

¢ Se ha de tener especial cuidado a la
hora de manipular las cuchillas,
vaciar el recipiente o durante la lim-
pieza.

¢ | as personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales o mentales reduci-
das o con falta de conocimientos 'y
experiencia también pueden hacer
uso de este dispositivo, siempre que
se les haya supervisado o propor-
cionado instrucciones con respecto
a su uso de una forma segura, y que
comprendan los peligros que este
conlleva.

¢ | os ninos no deben jugar con el
aparato.

e Este dispositivo no debe ser utili-
zado por ninos.

¢ Se debe mantener a los ninos aleja-
dos del aparato y de su cable de ali-
mentacion.

e Si el cable de alimentacion esta
danado, para evitar riesgos deb
reemplazarlo el fabricante, su
agente de servicio 0 una persona
cualificada de modo similar.

¢ Desenchufe y apague el dispositivo
siempre que se deje desatendido y
antes de armarlo, desarmarlo, lim-
piarlo o almacenarlo.

tapa esté colocada sobre la jarra
antes de poner en funcionamiento el
aparato.

Este aparato ha sido disefiado
exclusivamente para el uso domés-
tico y para el procesamiento de can-
tidades propias en un hogar.

Limpie todas las piezas antes de
usarlas por primera vez o cuando se
requiera siguiendo las instrucciones
de la seccion Mantenimiento y lim-
pieza.

Antes de conectar el aparato a la
red, verifique que el voltaje indicado
en la base del aparato se corres-
ponda con el de su hogar.

No use ninguna de las piezas en el
microondas.

No meter la mano en el vaso con la
tapadera abierta - riesgo de lesion
con las cuchillas.

El dispositivo funciona unicamente si
el vaso se encuentra correctamente
montado sobre la base de alimenta-
cion.

Antes de encender el aparato, ase-
gurese de que la jarra esté correcta-
mente montada y colocada en la
base. La tapa debe estar puesta.
No la utilice con la jarra vacia.

No utilice el aparato para otro fin
distinto del uso previsto descrito en
este manual del usuario. El uso
inadecuado puede causar lesiones
graves.
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Descripcion

a Tapita/vaso medidor f Anillo ajustador

b Tapa de facil agarre g Base del aparato

¢ Jarra de cristal h Boton turbo

d Arandela de goma i Boton de encendido
e Cuchilla j Guardacable

Antes de utilizar el aparato

e Limpie todas las partes del aparato antes de utilizarlo por primera vez (vea apartado «Limpieza»).
e Desenrolle la longitud de cable necesaria de la base del aparato y enchufelo a la red.

Montaje de la jarra

¢ Coloque con cuidado la cuchilla en el anillo ajustador.

e Coloque la arandela de goma sobre el borde de las cuchillas.

e Enrosque lajarra en el anillo ajustador. Enroscar el vaso con firmeza en el anillo de retencion hasta que la
marca del vaso encaje con el anillo de retencion.

Colocacion de la jarra

e Asegurese de que el boton de encendido esté en posicion de apagado «O».
e Coloque lajarra sobre la base y presione hacia abajo hasta que quede completamente encajada.

Forma de uso

e Ponga el alimento que sera procesado dentro de la jarra.
e Coloque la tapa firmemente. Inserte la tapita/ vaso medidor en la apertura y girela haca la derecha.
e Encienda el aparato:

Velocidades Preparaciones
1-3 Preparaciones ligeras con ingredientes liquidos.
3-5 Para consistencias mas espesas — utilizando liquidos junto con ingredientes solidos o

utilizando principalmente ingredientes solidos.

Q Impulsos instantaneos (el botén de encendido no se queda fijo en esta velocidad.
Mantenga el boton en la indicacion de «@», o pulselo repetidamente).

Boton turbo aumento de velocidad a velocidad maxima (hay que pulsar el boton continuamente)
(1-2)

e Después de utilizar el aparato, apague el boton de encendido («O») y desenchufelo.
e Para quitar la jarra de la base, no hace falta girarla, sélo levantarla.

i . Cantidad .

Funciones Velocidad maxima Tiempo

Mezclar Todo tipo de liquidos 1-5 1,25 litres 40-60 segundos
sopas calientes 1-5 1,00 litres

Mezclar/ Verduras cocidas 1 /turbo 40-60 segundos

Triturar

Triturar Verduras y frutas 5 1,3 kg 1,5-2 minutos

Amasar Masa de bizcocho 2 /turbo 1,3 kg 1 minuto
Preparaciones con queso o 4-5 6509 1,5-2 minutos
postres con yoghurt
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Emulsificar Mayonesa 5 2 huevos 1-2 minutos
300-400 g de
aceite
Picar Hielo ®@/5 110 g (7 cubes)

Ejemplo de receta:

Sopa de hortalizas crudas

Corte 550 g de zanahorias en dados y coléquelos
en lajarra. Ahada 700 ml de agua, condimento y
hierbas.

Mezcle durante 3 segundos a maxima velocidad.

Consejos Practicos

e Para obtener mejores resultados haciendo
puré con alimentos sélidos, conviene anadir
los ingredientes en dosis pequeias en lugar de
echar toda la cantidad a la vez.

e Corte los alimentos solidos en trozos pequefios
(2-3cm.).

e Empiece mezclando los alimentos solidos con
poca cantidad de liquido y luego afiada mas
liquido a través de la apertura en la tapa.

e Siempre utilice el aparato apoyando la mano
en la tapa para mayor seguridad.

e Cuando prepare mayonesa, puede anadir el
aceite a través de los orificios en la tapa, sin
necesidad de quitar la tapita/vaso medidor.

* e recomendamos que utilice la funcion de pulso
cuando triture alimentos sélidos 0 muy viscosos,
para evitar que la cuchilla quede inmovilizada.

Limpieza
Base del aparato

No sumerja la base del aparato en agua.
Limpiela simplemente con un trapo hiumedo.

Facil limpieza / enjuague de la jarra montada
Después de vaciar la jarra, llénela con agua.
Coloquela en la base y utilice la funcion de «@»
varias veces. Vacie la jarra y enjuaguela.

Limpieza de la jarra desmontada

Asegurese de que la jarra esté vacia antes de
desenroscar el anillo ajustador. Tenga cuidado con
la cuchilla. Todas las piezas pueden lavarse en el
lavavajillas.

Garantia y servicio técnico

Para obtener informacion detallada, consulte el
cuaderno de la garantia y el servicio técnico o visite
www.braunhousehold.com.

Sujeto a cambio sin previo aviso.

No tire este producto a la basura al final de
su vida util. LIévelo a un Centro de Asistencia
Técnica Braun o a los puntos de recogida
habilitados por los ayuntamientos.

Los materiales y objetos destinados
a entrar en contacto con alimentos
cumplen las disposiciones del
Reglamento europeo 1935/2004.

W
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Portugués

Os nossos produtos foram desenvolvidos para ir ao
encontro dos mais elevados padrdes de qualidade,
funcionalidade e design. Esperamos que desfrute
em pleno do seu novo aparelho Braun.

Antes de Utilizar o seu Aparelho

Por favor, leia as instrucdes de utilizacao
atentamente e na integra antes de utilizar o
aparelho e guarde-as para referéncia futura.
Remova todas as embalagens e etiquetas e
elimine-as adequadamente.

Atencao
° A As laminas sao muito afiadas!
Para evitar ferimentos, manu-
seie as laminas com 0 maximo cui-
dado.

® aminas cortantes afiadas, ao esva-
ziar a taca e durante a limpeza.

e Este aparelho pode ser usado por
pessoas com limitacdes fisicas,
sensoriais ou mentais ou sem expe-
riéncia e conhecimentos, se super-
visionadas ou instruidas quanto ao
uso seguro do aparelho e caso com-
preendam os perigos envolvidos.

* N3o deixe que criancas brinquem
com o aparelho.

¢ Este aparelho nao deve ser usado
por criangas.

¢ As criancas deverao ser mantidas
afastadas do aparelho e do respe-
tivo cabo de alimentacao.

* Em caso de dano, o cabo de alimen-
tacao tem de ser substituido pelo
fabricante, por um seu agente de
assisténcia técnica ou por pessoas
igualmente qualificadas, com vista a
evitar potenciais perigos.

¢ Deve-se ter cuidado ao manusear
as IDesligue sempre 0 aparelho e
desconecte-o da tomada, quando
este for deixado sem vigilancia e
antes de o montar, desmontar, lim-
par e armazenar.

¢ Tenha cuidado caso seja deitado
liguido quente no interior do proces-
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sador de alimentos ou liquidificador,
uma vez que este pode ser ejetado
para fora do aparelho devido a uma
Subita vaporizacao.

¢ Nunca submerja a unidade em agua
ou outros liquidos.

¢ Atencao: assegure que a tampa
completa esta colocada no jarro
antes de iniciar a operacao.

e Este aparelho foi concebido apenas
para uso domestico e para processar
quantidades domésticas normais.

* Limpe todas as pecas antes da pri-
meira utilizacdo ou conforme neces-
sario, seguindo as instrucdes na
seccao «Cuidados e limpeza».

¢ Antes de ligar a uma tomada, certifi-
que-se de que a respetiva voltagem
corresponde a voltagem impressa
no fundo do aparelho.

¢ N3o utilize nenhuma peca no micro-
-ondas.

¢ Nao segure no jarro enquanto a tampa
esta aberta - risco de ferimentos
causados pela lamina.

¢ O aparelho s6 funciona se o jarro
estiver corretamente montado na
base elétrica.

¢ Antes de ligar o aparelho, verifique se
o recipiente esta devidamente insta-
lado e no lugar certo sobre a base,
com a tampa fechada.

¢ N3ao utilize sem liquidos dentro do
jarro.

¢ N3o utilize o aparelho para fins dife-
rentes daquele que esta previsto e
descrito neste manual do utilizador.
Qualquer utilizacdo indevida pode
provocar potenciais ferimentos.

Descricao

a Tampa medidora f Anel de fixacao
b Tampa g Base

¢ Recipiente h Botao turbo

d Guarnicao de borracha i Interruptor

e Lamina i Compartimento

guarda-fio



Antes de usar

¢ Antes de usar o recipiente misturador pela primeira vez, limpe todas as pecas (veja o paragrafo
«Limpeza»).

e Desenrole a parte necessaria do fio contido no compartimento correspondente situado no fundo da base
e ligue-o a tomada.

Montagem do recipiente

e Coloque cuidadosamente a lamina no anel de fixacao.

¢ Coloque a guarnicé@o de borracha na borda da lamina.

¢ Coloque e gire firmemente o recipiente no anel de fixacao. Aperte o jarro de forma segura no anel
retentor até a marca no jarro coincidir com o anel retentor.

Como colocar o recipiente

¢ Certifique-se de que o interruptor esta na posicéao «O».
e Coloque o recipiente na base e empurre-o para baixo até fixa-lo com firmeza no lugar.

Como usar o aparelho

e Coloque no recipiente o alimento a ser processado.

e Coloque firmemente a tampa. Introduza a tampa medidora na abertura e gire-a no sentido horario para
atravar.

e Ligue a base:

Velocidade Tipo de uso

1-3 preparacoes leves, com ingredientes liquidos

3-5 para consisténcia mais espessas — com ingredientes liquidos e solidos juntos ou
somente com ingredientes solidos

Q surtos de corrente instantaneos (Desta maneira o interruptor nao se desliga. Mantenha
o interruptor na posicédo «@» ou gire-o varias vezes para a posicdo «@».)

Botao turbo aumenta a velocidade para a velocidade maxima (o botao tem de ser premido

(1-2) continuamente)

¢ Depois de usar o aparelho, gire sempre o interruptor para a posicao «O» e retire a tomada da base.
e Pararemover o recipiente, levante-o em posicao vertical; ndo ha necessidade de o girar.

Usos Velocidade Quapt!dade Tempo
maxima

Incorporar todos os tipos de liquidos 1-5 1,25 litros 40-60s
sopas quentes 1-5 1,00 litros

Incorporar/ legumes cozidos 1 /turbo 40-60s

Fazer puré

Fazer puré legumes; frutas 5 1,3 kg 1,5-2 min.

Misturar massa de panqueca 2 /turbo 1,3 kg 1 min.
sobremesas com ricota ou 4-5t 6509 1,5-2 min.
iogurte

Emulsionar maionese 5 2 ovos 1-2 min.

300-400 g de
6leo
Moer gelo ®@/5 110 g (7 cubos)
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Exemplo de receita:

Sopa de legumes crus

Corte 550 g de cenouras em cubos e coloque-as no
jarro. Adicione 700 ml de agua, temperos e ervas
aromaticas.

Misture durante 3 segundos na velocidade maxima.

Sugestoes praticas

e Para obter os melhores resultados ao fazer
puré de ingredientes soélidos, va colocando aos
poucos porgdes pequenas no recipiente, em vez
de colocar tudo em simultaneo.

e Ao misturar ingredientes solidos, corte-os em
pedacos pequenos de 2a 3 cm.

e Misture sempre alimentos soélidos com uma
pequena quantidade de liquido, e adicione
a restante quantidade do liquido através da
abertura da tampa.

e Opere sempre o aparelho com as maos
sobre a tampa.

e Use a posicdo «@» para misturar ingredientes
solidos, porque em certos casos as laminas
ficam paradas.

Limpeza
Base

Nao emergir a base em agua.
Passe apenas um pano humido.

Limpeza ou lavagem facil da jarra montada
Depois de esvaziar o jarro, encha-o com agua.
Coloque-o na base e ligue e desligue diversas
vezes o interruptor na posicdo «@». Esvazie o jarro
e lave-o bem com agua.

Limpeza completa da jarra desmontada

Antes de retirar o anel de fixagcao, verifique se

0 jarro esta vazio. A lamina deve ser manuseada
com muito cuidado. Todas as partes desmontaveis
podem ser lavadas no lava loigas.

18

Garantia e Assisténcia

Para informagdes detalhadas, consulte o folheto
separado sobre garantia e assisténcia ou visite
www.braunhousehold.com .

Sujeito a alteracoes sem aviso prévio.

Por favor ndo deite o produto no lixo
domeéstico, no final da sua vida util.
Entregue-o num dos Servicos de Assisténcia
Técnica da Braun, ou em locais de recolha
especifica, a disposi¢do no seu pais.

Os materiais e os objetos destinados ao
contacto com produtos alimenticios
estao em conformidade com as
prescricoes do regulamento Europeu
1935/2004.



Italiano

I nostri prodotti sono progettati per soddisfare i piu
alti standard qualitativi, funzionali e di design.

Ci auguriamo che questo elettrodomestico Braun
sia di vostro gradimento.

Prima dell’utilizzo

Si prega di leggere attentamente ed
integralmente le istruzioni d’uso prima di
utilizzare il dispositivo e conservarle per la
consultazione. Rimuovere tutti gliimballaggi e
le etichette e smaltirli in modo appropriato.

Attenzione
° A Le lame sono molto affilate!
Per evitare lesioni, si prega di
maneggiare le lame con cautela.

e Maneggiare con cautela le lame affi-
late, prestare attenzione durante le
operazioni di svuotamento del reci-
piente e la pulizia.

¢ Questo dispositivo puo essere
utilizzato da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
0 prive di esperienza e conoscenza,
a patto che siano supervisionate o
istruite sull‘utilizzo sicuro del dispo-
sitivo e comprendano i potenziali
rischi.

¢ | bambini non devono giocare con
I’apparecchio.

¢ | bambini non devono utilizzare que-
sto dispositivo.

¢ | bambini devono essere tenuti fuori
dalla portata di apparecchio e cavo
di alimentazione.

¢ Se il cavo di alimentazione é dan-
neggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo agente addetto
all’assistenza o da altre persone
similmente qualificate al fine di evi-
tare pericoli.

e Spegnere e staccare sempre I'appa-
recchio dall’alimentazione quando lo
si lascia incustodito e prima di mon-
taggio, smontaggio, pulizia, conser-
vazione.

e Fare attenzione quando si versa

liquido caldo nel robot da cucina o
nel miscelatore perché potrebbe
essere espulso a causa di una
improwvisa fuoriuscita di vapore.
Non immergere |‘unita in acqua o in
altri liquidi.

Attenzione: Assicurarsi che I'intero
coperchio si trovi sulla brocca prima
di mettere in funzione il dispositivo.
L'apparecchio ¢ stato progettato
solo per I'utilizzo domestico e per
processare normali quantita adatte
alla casa.

Si prega di pulire tutte le parti prece-
dentemente al primo utilizzo o come
richiesto, seguendo le istruzioni
nella sezione Manutenzione e Puli-
Zia.

Assicuratevi che il voltaggio del
vostro impianto elettrico corri-
sponda a quello stampato sul fondo
del prodotto.

Non utilizzare le parti di questo
apparecchio nel forno a microonde.
Non infilare le mani all’interno della
brocca mentre il coperchio € aperto
- rischio di lesioni da coltello.

Il dispositivo funziona solo se il
coperchio & posizionato corretta-
mente sulla base di alimentazione.
Prima di accendere, assicurarsi che
il bicchiere sia correttamente inse-
rito sull’unita motore e con il coper-
chio inserito.

Non utilizzare senza che ci sia
alcuna sostanza nel bicchiere

(per esempio ingredienti liquidi o
solidi).

Non usare I’apparecchio per scopi
diversi da quelli descritti in questo
manuale d’uso. Qualsiasi uso impro-
prio potrebbe causare lesioni.
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Descrizione

a Tappo misurino f Ghiera di bloccaggio
b Coperchio g Unita motore

c Bicchiere h Tasto turbo

d Guarnizione i Interruttore

e Lame j Awvolgicavo

Prima di utilizzare I’apparecchio

e Pulire tutte le parti prima di utilizzare il frullatore per la prima volta (vedere il paragrafo «Pulizia»).
e Srotolare il cavo e connetterlo alla rete.

Montaggio

e Con attenzione inserite le lame nella ghiera di bloccaggio.

e Posizionare la guarnizione sul bordo delle lame.

e Avvitare fermamente il bicchiere il bicchiere nella ghiera di bloccaggio. Avvitare saldamente la
brocca nell’anello di tenuta finché il contrassegno sulla brocca non combacia con I’anello di tenuta.

Inserimento del bicchiere

e Assicurarsi che l'interruttore sia sulla posizione «O».

e Posizionare il bicchiere nell‘unita motore e premere verso il basso fintanto che risulti ferma-
mente fissato.

Utilizzo

* |Inserire la quantita di cibo da lavorare nel bicchiere.

e Posizionare saldamente il coperchio. Inserire il tappo misurino nell‘apposita apertura del coperchio e
giratelo in senso orario per bloccarlo.

e Accendete I‘'unita motore:

Velocita di utilizzo

1-3 per ingredienti liquidi
3-5 per ingredienti consistenti, per miscelare ingredienti liquidi e solidi
(P intermittenza (L‘interruttore non si blocca in questa posizione. Mantenere I'interruttore

o ruotarlo ripetutamente nella posizione «@».)

Tasto turbo Incremento di velocita fino alla velocita max. (tenere premuto il tasto)
(1-2)

e Dopo l‘utilizzo, posizionare I‘interruttore su «O» e sconnettere il cavo di alimentazione.
e Per rimuovere il bicchiere tirare verso I‘alto: non & necessario ruotarlo.

- . Quantita
Utilizzo Velocita massima Tempo
Frullare liquidi di ogni tipo 1-5 1,25 litri 40-60 secondi
bevande, zuppe tiepide 1-5 1,00 litri
Frullare/ verdure cotte, a passato 1 /turbo 40-60 secondi
Ridurre pappe per bambini
Ridurre verdura, frutta, sughi 5 1,3 kg 1,5-2 minutes
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Amalgamare pancake batter 2 /turbo 1,3 kg 1 minuto
bevande a base di yogurt e 4-5 6509 1,5-2 minuti
dessert

Emulsionare maionese 5 2 uova 1-2 minuti

300-400 g olio

Triturare ghiaccio ®@/5 110 g (7 cubetti)

Esempio diricetta:

Zuppa di verdure crude

Tagliare 550 g di carote a cubetti ed inserirle
all’interno del recipiente. Aggiungere 700 ml di
acqua, condimento e spezie.

Mescolare per 3 secondi a massima velocita.

Consigli pratici

e Per ottenere passati o pure migliori da ingredienti
solidi, aggiungere gradualmente nel bicchiere
piccole quantita.

e Per amalgamare ingredienti solidi tagliare a
piccoli pezzi (2-3 cm).

e Miscelando ingredienti solidi e liquidi
incominciare con piccole quantita di liquido.
Versare gradualmente il liquido attraverso
I‘apertura sul coperchio.

e Tenere sempre una mano sul coperchio.

e Quando si prepara la maionese, versare |‘olio
attraverso il buchetto di gocciolamento nel
coperchio senza rimuovere il tappo misurino.

e Per evitare che le lame si blocchino, si
raccomanda di usare la funzione «@» per
miscelare ingredienti solidi o molto viscosi.

Pulizia
Base motore

Non immergere la base motore in acqua.
Pulire solo con un panno umido.

Semplice pulizia o risciacquo del bicchiere
Dopo aver svuotato il bicchiere riempirlo di
acqua. Posizionarlo nella base motore e ruotare
I‘interruttore su «@» per alcune volte. Svuotare il
bicchiere e risciaquarlo.

Pulizia accurata del bicchiere disassemblato
Assicurarsi che il bicchiere sia vuoto prima di svitare
la ghiera di bloccaggio. Prestate attenzione quando
toccate le lame. Tutte le parti smontabili possono
essere lavate in lavastoviglie.

Garanzia e assistenza

Per informazioni dettagliate consultare il foglio
illustrativo di garanzia e assistenza separato o
visitare il sito www.braunhousehold.com .

Le informazioni contenute possono subire dei
cambiamenti.

Si raccomanda di non gettare il prodotto
nella spazzatura al termine della sua vita utile.
Per lo smaltimento, rivolgersi ad un qualsiasi
Centro Assistenza Braun o ad un centro
specifico.

|
| materiali e gli oggetti destinati al contatto Ml
con prodotti alimentari sono conformi

alle prescrizioni del regolamento
Europeo 1935/2004.
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Nederlands

Onze producten zijn ontworpen volgens de hoogste
normen van kwaliteit, functionaliteit en vormgeving.
Wij hopen dat u veelvuldig van uw nieuwe Braun
apparaat zult genieten.

VG6or gebruik

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig en
volledig voordat u het toestel gebruikt en
bewaar ze voor toekomstige raadpleging.
Verwijder de verpakking en alle etiketten
volgens de voorschriften.

Waarschuwing

o De messen zijn uiterst scherp!
Om letsels te vermijden, moe-
ten de messen zeer voorzichtig ge-
hanteerd worden.

® Er moet voorzichtig te werk worden
gegaan bij de hantering van scherpe
snijmessen, de lediging van de kom
en tijdens de reiniging.

¢ Dit toestel mag niet worden gebruikt
door personen met verminderde
fysieke, zintuiglijke of mentale ver-
mogens of een gebrek aan ervaring
en kennis tenzij onder speciaal toe-
zicht of wanneer ze werden gein-
strueerd in het veilige gebruik van
het toestel en tenzij ze de ermee
verbonden risico’s kennen.

¢ Kinderen mogen niet met het appa-
raat spelen.

¢ Dit toestel mag niet worden gebruikt
door kinderen.

¢ Kinderen moeten uit de buurt wor-
den gehouden van het apparaat en
zijn netsnoer.

¢ Als het netsnoer beschadigd is,
moet het vervangen worden door de
fabrikant, diens onderhoudsverte-
genwoordiger of personen met ver-
gelijkbare kwalificaties om gevaar-
lijke situaties te voorkomen.

¢ Ontkoppel of schakel het toestel altijd
uit wanneer u het alleen laat en voor
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het gemonteerd, gedemonteerd, ge-
reinigd of opgeborgen wordt.

¢ Wees voorzichtig als er hete vloeis-
tof in de keukenmachine of blender
is geschonken. Die kan door plotse-
ling stomen uit het apparaat gesto-
ten worden.

* Dompel de eenheid nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

¢ Opgelet: controleer of het volledige
deksel is geplaatst op de kan voor-
dat u de werking start.

¢ Het apparaat is enkel ontworpen
voor huishoudelijk gebruik en voor
het verwerken van huishoudelijke
hoeveelheden.

¢ Reinig alle onderdelen voor het eer-
ste gebruik of wanneer nodig, vol-
gens de instructies in de rubriek
«Onderhoud en reiniging».

e Controleer, voordat u de stekker in
het stopcontact steekt, of het volta-
ge van het stopcontact overeenkomt
met het voltage dat staat vermeld op
de onderkant van het apparaat.

¢ Gebruik geen van de onderdelen in
de magnetron.

e Grijp niet in de beker terwijl het dek-
sel open is — gevaar van letsel door
het mes.

® Het toestel werkt enkel wanneer de
beker juist is samengesteld op de
stroombasis.

¢ Verzeker u ervan dat de beker met.
de deksel erop op de juiste manier is
bevestigd op het motordeel voordat
u het apparaat inschakelt.

e Stel het apparaat nooit in werking
wanneer de beker leeg is.

e Gebruik het toestel niet voor een
ander doel dan het beoogd gebruik
beschreven in deze gebruikershand-
leiding. Een verkeerd gebruik kan
letsel veroorzaken.



Omschrijving

a Stop f Koppelstuk
b Deksel g Motordeel
¢ Mengbeker h Turboknop
d Afsluitring i Schakelaar
e Messensysteem j Snoeropbergruimte

Voordat u het apparaat in gebruik neemt
e Voordat u de blender voor de eerste keer gebruikt, dient u alle onderdelen te reinigen (zie hoofdstuk

«Reinigen»).

e Rol zoveel snoer als nodig is uit de snoer-opbergruimte van het apparaat en steek de stekker in het

stopcontact.

De beker in elkaar zetten

e Plaats het messensysteem voorzichtig in de afisluitring.

e Plaats het koppelstuk over de rand van het messensysteem.

e Draai de mengbeker stevig op het koppelstuk. Schroef de beker stevig in de borgring tot de markering op
de beker overeenkomt met de ring.

De beker plaatsen

e Zorg ervoor dat de schakelaar in de «O» positie staat.
e Plaats de mengbeker op het motordeel en druk deze goed aan totdat de beker op zijn plaats vastklikt.

Gebruik

e Doe de te verwerken ingrediénten in de mengbeker.

e Plaats het deksel op de beker. Plaats de stop in de opening van de deksel en draai met de klok mee om
deze vast te zetten.
e Schakel het Motordeel in:

Snelheden Toepassingen

1-3 lichte toepassingen met vioeibare ingrediénten

3-5 voor stevigere samenstellingen — het mixen van vloeibare en vaste ingrediénten

Q momentschakelstand (de schakelaar blijft niet vaststaan op deze stand. Houd de
schakelaar in momentschakelstand «@» vast of draai de knop herhaaldelijk op deze
positie.)

Turboknop snelheidsverhoging tot max. snelheid (de knop moet continu ingedrukt worden)

(1-2)

e Schakel het apparaat na gebruik altijd uit (schakelaar op «O») en haal de stekker uit het stopcontact.
e Om de mengbeker te verwijderen, deze recht omhoog trekken: het is niet nodig de beker te draaien.

. . Maximale .
Toepassingen Snelheid capaciteit Tijd
Mengen alle vloeistoffen 1-5 1,25 liter 40-60 seconden

dranken, warme soepen 1-5 1,00 liter
Mengen/ gekookte groente, 1 /turbo 40-60 seconden
Pureren babyvoeding
Pureren groenten, fruit, sauzen 5 1,3 kg 1,5-2 minutes
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Mixen pannekoekenbeslag 2 /turbo 1,3 kg 1 minuut
yogurt drankjes en desserts 4-5 6509 1,5-2 minuten
Emulgeren mayonnaise 5 2 eieren 1-2 minuten
300-400 g olie
Fijnmalen ijs ®@/5 1109
(7 klontjes)

Voorbeeld van een recept:

Soep van rauwkost

Snijd 550 g wortels in blokjes en doe ze in de kom.
Voeg 700 ml water, kruiden en specerijen toe.

Meng gedurende 3 seconden op maximale snelheid.

Handige tips

e Voor de beste resultaten bij het pureren van vaste
ingrediénten, dient u steeds kleine hoeveelheden
toe te voegen in de beker in plaats van in één
keer een grote hoeveelheid.

e \Wanneer u vaste ingrediénten mixt, deze in kleine
stukken snijden (2-3 cm).

* Voeg bij het mixen van vaste ingrediénten in
het begin altijd een klein beetje vioeistof toe.
Voeg daarna geleidelijk meer vioeistof toe via de
opening in de deksel.

¢ Houd altijd uw hand op de deksel wanneer
het apparaat ingeschakeld staat.

¢ Bij het bereiden van mayonnaise, kan de olie
worden toegevoegd via de gaatjes in de deksel
zonder dat hiervoor de stop moet worden
verwijderd.

¢ Wij raden aan de momentschakelaar «@» te
gebruiken bij het mixen van vaste of zeer dikke
ingrediénten om vastlopen van het messen-
systeem te voorkomen.

Reinigen
Motordeel

Dompel het motordeel niet onder in water.
Uitsluitend afnemen met een vochtige doek.

Eenvoudig reinigen van de gemonteerde
mengbeker

Na het legen van de beker, deze met water vullen.
Plaats de beker op het motordeel en draai de
schakelaar enkele malen op de «@» positie.

Leeg de beker en spoel af.

De gedemonteerde mengbeker grondig
reinigen

Zorg ervoor dat de beker leeg is voordat u de
afsluitring verwijdert. Haal voorzichtig het messen-
systeem eraf. Alle verwijderbare onderdelen zijn
vaatwasmachine bestendig.
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Garantie en service

Voor gedetailleerde informatie raadpleegt u de
afzonderlijke brochure over garantie en service, of
gaat u naar www.braunhousehold.com.

Wijzigingen voorbehouden.

Gooi dit apparaat aan het eind van zijn
nuttige levensduur niet bij het huisafval.
Lever deze in bij een Braun Service Centre
of bij de door uw gemeente aangewezen
inleveradressen.

|
De materialen en voorwerpen bestemd Il
om in aanraking te komen met

levensmiddelen, zijn conform met de

voorschriften van de Europese richtlijn
1935/2004.



Dansk

Vores produkter er skabt til at opfylde de starste
krav med hensyn til kvalitet, funktionalitet og
design. Vi haber, at du vil fa stor glaede af dit nye
apparat fra Braun.

For ibrugtagning

Lzes brugsanvisningen omhyggeligt og
fuldsteendigt, for apparatet tages i brug og
gem den til fremtidig brug. Fjern al emballage
og alle etiketter og kassér dem korrekt.

Forsigtig

° Knivene er meget skarpe! For
at undga skader skal knivene
handteres yderst forsigtigt

e Der skal udvises omhu ved handte-
ring af de skarpe knive, nar skalen
temmes og under renggaring.

¢ Dette apparat kan benyttes af per-
soner med reducerede fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller
mangel pa erfaring, hvis de er under
opsyn eller har modtaget instruktion
i brugen af apparatet pa en sikker
made og har forstaet de involverede
farer.

* Bgrn ma ikke lege med apparatet.

¢ Dette apparat ma ikke benyttes af
barn.

® Bgrn skal holdes vaek fra apparatet
0g dets stramkabel.

¢ Hvis netledningen er beskadiget,
skal den udskiftes af producenten
eller dennes servicevaerksted eller
af en kvalificeret fagmand for at
undga enhver risiko.

¢ Treek altid stikket ud eller sluk for
apparatet, nar det er uden opsyn og
far det samles, skilles ad, rengares
eller stilles til opbevaring.

¢ Veer forsigtig, hvis der haeldes varme

vaesker i foodprocessoren eller
blenderen, da disse kan flyve ud af
apparatet pa grund af pludseligt
opstaede dampe.

¢ Neddyp aldrig enhedenivand eller
andre vaesker.

¢ Apparatet bliver varmt under brug,
isaer metaldelene. Afbryd bradriste-
ren og lad den kgle af, inden stavla-
get seettes pa og den opbevares.

 Dette apparat er designet til brug i
husholdningen og til mangder, som
normalt indgar i en husholdning.

® Rengar alle dele far farste brug eller
efter behov ved at fglge anvisnin-
gerne i afsnittet om pleje og rengg-
ring.

e Kontroller far brug, at spaendingen
pa lysnettet svarer til speendingsan-
givelsen i bunden af apparatet.

e Ingen af delene ma anvendes i
mikroovn.

e Grib ikke ind i kanden mens laget er
abent - risiko for skade fra kniven.

¢ Apparatet fungerer kun med kanden
korrekt monteret pa basen.

e Sgrg for, at glasset er korrekt samlet
0g pa plads pa motordelen, med
laget pa, inden apparatet teendes.

¢ Bar ikke anvendes uden ingredienser
i blenderglasset (f.eks. faste eller
flydende ingredienser).

e Brug ikke apparatet til andet formal
end den tilsigtede brug, der er
beskrevet i denne brugsanvisning.
En hvilken som helst forkert brug
kan forarsage potentiel skade.

Beskrivelse

a Malebeeger f Bundkant

b Lag g Motordel

¢ Blenderglas h Turboknap

d Gummiring i Startknap

e Kniv j Opbevaring af ledning

For ibrugtagning

e Renggr alle dele fgr blenderen bruges forste
gang (se under «<Renggaring»).

¢ Rul den ngdvendige mangde ledning ud og
tilslut lysnettet.
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Sadan samles blenderglasset

e Placer forsigtigt kniven i bundkanten.

e Saet gummiringen pa kanten af kniven.

e Skru glasset fast pa bundkanten. Skru kanden sikkert pa laseringen indtil maerket pa kanden matcher
laseringen.

Pasaetning af blenderglas

e Sgrg for, at knappen star i position «O».

e Saet glasset pa motordelen og tryk den ned,
¢ til den laser pa plads.

Sadan bruges blenderen

e Kom ingredienserne i glasset.
e Sact laget fast pa glasset. Seet malebaegeret i abningen i laget og drej med uret, til det laser.
e Taend for motordelen:

Hastigheder Anvendelse
1-3 lav hastighed til flydende ingredienser
3-5 for kraftigere konsistens — blender bade flydende og faste ingredienser
(P) momentindstilling (Knappen laser ikke ved denne indstilling. Hold knappen i «@»

position eller drej den gentagne gange til «@» position).

Turboknap saet hastigheden til maks (knappen skal holdes nedtrykket)
(1-2)

e Stil altid knappen pa «O» efter brug og traek stikket ud.
e Lgftlige op for at fierne blenderglasset. Det er ikke ngdvendigt at dreje det.

Anvendelse Hastighed Max. maangde Tid
Blende alle vaesker 1-5 1,25 liter 40-60 sek.
drinks, varme supper 1,00 liter
Blende/ kogte grgntsager, 1 /turbo 40-60 sek.
Purere babymad
Purere grensager, frugt, saucer 5 1,3 kg 1,5-2 min.
Mixe pandekagedej 2 /turbo 1,3 kg 1 min.
yoghurt baserede drinks og 4-5 650 g 1,5-2 min.
desserter
Emulgere mayonnaise 5 2 &g 1-2 min.
300-400 g olie
Knuse is ®@/5 10g
(7 terninger)

Opskriftseksempler:

Ra grentsagssuppe

Skeer 550 g guleradder i terninger og anbring dem i
kanden. Tilsaet 700 ml vand, krydderier og urter.
Bland i 3 ekunder ved maksimal hastighed.
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Praktiske rad

e Ved purering af faste ingredienser opnas det
bedste resultat, hvis der tilsaettes sma maengder
ad gangen i stedet for at fylde glasset op pa én
gang.

e Nar faste ingredienser skal mixes, skaeres disse i
sma stykker (2-3 cm).

e Tilseet en lille smule vaeske inden du begynder
at mixe faste ingredienser. Tilsaet gradvist mere
vaeske gennem abningen i laget. Hold altid
handen pa toppen af apparatet, nar det karer.

¢ Ved tilberedning af mayonnaise kan olie
tilseettes gennem hullerne i laget uden at fierne
malebaegeret.

e For at undga at kniven sidder fast anbefales
det at anvende «@» indstillingen, nar faste eller
meget seje ingredienser skal mixes.

Renggaring

Motordelen

Motordelen ma ikke komme i vand.
Ma kun rengeres med en fugtig klud.

Hurtig rengering/skylning af blenderglasset
Fyld vand i det tomme glas. Szet det pa motordelen
og drej knappen hen pa «@» indstillingen flere
gange.

Tem og skyl glasset rent.

Grundig rengering af blenderglasset

Sgrg for at blenderglasset er tamt, inden
bundringen skrues af. Vaer forsigtig med kniven.
Alle aftagelige dele kan vaskes i opvaskemaskine.

Garanti og service

For detaljeret information, se separat garanti-
og servicebrochure eller besag
www.braunhousehold.com .

Der tages forbehold for eendringer uden
forudgaende varsel.

kasseres sammen med husholdningsaffaldet.
Bortskaffelse kan ske pa et Braun
Servicecenter eller passende, lokale
opsamlingssteder.

Materialer og genstande bestemt til Ml
kontakt med fgdevarer er i overens- Q f
stemmelse med EU-forordning

1935/2004.

Apparatet bgr efter endt levetid ikke E
|
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Norsk

Vare produkter er konstruert for & imgtekomme

de hgyeste standarder nar det gjelder kvalitet,
funksjonalitet og design. Vi haper at du blir forngyd
med ditt nye Braun-produkt.

For bruk

Les grundig gjennm hele bruksanvisningen

for apparatet tas i bruk, og ta vare pa den for
fremtidig referanse. Fjern all emballasje og
alle etiketter, og foreta passende kassering av
disse.

Forsigtig

° Skjeerebladene er sveert skar-
pe! Handter skjeerebladene
sveert varsomt for a unnga skader.

e Opptre varsomt nar de skarpe kniv-
bladene handteres, bollen tammes
0g ved rengjaring.

e Dette apparatet kan brukes av per-
soner med reduserte fysiske, senso-
riske eller mentale evner, eller som
mangler erfaring og kunnskap, der-
som de har fatt oppleering eller in-
struksjoner om hvordan apparatet
brukes pa en sikker mate og forstar
farene ved bruk.

¢ Barn skal ikke leke med apparatet.

e Dette apparatet skal ikke brukes av
barn.

¢ Apparatet og tilhgrende stramled-
ning ma holdes utenfor rekkevidde
for barn.

e Hvis stramledningen er skadet ma
den skiftes av produsenten, et av de-
res serviceverksteder eller en annen
kvalifisert person, for & unnga fare.

e Skru alltid av apparatet og trekk ut
stikkontakten nar det ikke er under
oppsyn, samt far montering, de-
montering, rengjaring eller lagring.

o Veer forsiktig dersom det helles varm
vaeske i foodprosessoren eller mik-
seren, da varm damp plutselig kan
sive ut og kaste vaesken ut av appa-
ratet.
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e Enheten ma aldri dyppes i vann eller
andre vaesker.

e Forsiktig: Pase at hele dekslet er
satt pa kannen far driften settesi
gang.

¢ Dette apparatet er kun beregnet il
bruk i husholdninger og for tilbered-
ning av mengder som er vanlige i
privathusholdninger.

e \ennligst rengjer alle deler fgr de
benyttes farste gang eller nar det
kreves, og falg instruksjonene i
avsnittet Pleie og Rengjaring.

® Far du setter stapslet i stikkontak-
ten, sjekk at spenningen stemmer
overens med spenningsangivelsen
pa etiketten under apparatet.

¢ Ingen av delene skal benyttes i
mikrobglgeovn.

e |kke stikk handen inn i muggen nar
lokket er apent - det er fare for a
skjeere seg pa kniven,

¢ Apparatet fungerer kun om muggen
er riktig montert pa sokkelen.

e Fgr apparatet startes, pase at glass-
muggen er satt riktig sammen, og er
montert riktig pa motordelen med
lokket satt pa.

e |kke bruk apparatet uten ingredien-
ser i glassmuggen (det vil si flytende
eller faste ingredienser).

¢ Apparatet skal ikke benyttes til noe
annet formal enn den tiltenkte bru-
ken som er beskrevet i denne bruks-
anvisningen. Enhver feilaktig bruk
kan forarsake potensielle person-
skader.

Beskrivelse

a Malekopp f Lasering

b Easy-grip lokk g Motordel

¢ Glassmugge h Turboknapp

d Gummipakning i Bryter

e Kniv j Oppbevaring for ledning



For bruk

* Rengjar alle deler fgr bruk av hurtigmiksermuggen for farste gang (se avsnitt «<Rengjaring»).
¢ Vikle av sa lang ledning som trengs fra oppbevaringsplassen i bunnen av motorenheten og sett stapselet
i en stikkontakt.

Sammensetting av glassmugge

e Sett kniven forsiktig pa plass i laseringen.

e Plasser gummipakningen rundt kanten av knivenheten.

e Skru sa glassmuggen pa plass i laseringen. Skru muggen fast pa holderingen til merket pa muggen
samsvarer med merket pa holderingen.

Montering av glassmugge

e Pase at bryteren er i «<O» posisjon.
e Plasser glassmuggen pa motordelen, press den ned slik at den lases sikkert pa plass.

Bruk av hurtigmikser

* |eggingredienser som skal bearbeides i glassmuggen.

e Sett lokket fast pa glassmuggen. Sett malekoppen pa plass i lokkets apning og drei i klokkeretningen
slik at det lases.

* Motorenheten startes:

Valg av hastighet
1-3 Lett bearbeiding med flytende ingredienser
3-5 For tykkere konsistens — blanding av bade faste og flytende ingredienser
Q Momenttrinn, pulsering (Bryteren vil ikke kunne lases i denne innstilling. Hold bryteren
iposisjon for pulsering «@» eller drei den til pulsering etter behov.)
;I';Jrg)oknapp hastighetsgknng til maksimalhastighet (knappen ma holdes nede uavbrutt)

e Etter bruk, settes bryteren alltid i posisjon «O» og stgpselet til motordelen tas ut av stikkontakten.
e For ataav glassmuggen, lgft den rett opp; det er ikke nadvendig & vri den.

Bearbeiding Hastighet Max kapasitet Tid
Blanding alle veesker 1-5 1,25 litres 40-60 sekunder
drinker, varme supper 1-5 1,00 litres
Blanding/ kokte grennsaker, 1 /turbo 40-60 sekunder
Mosing baby mat
Mosing grennsaker, frukt sauser 5 1,3 kg 1,5-2 minutter
Mixing pannekakergre 2 /turbo 1,3 kg 1 minutt
yougurt baserte drinker og 4-5 650 g 1,5-2 minutter
desserter
Emulgere majones 5 2 egg 1-2 minutes
300-400 g olje
Knusing isbiter ®@/5 110 g (7 isbiter)
Eksempel pa oppskrift: Tilsett 700 ml vann, krydder og urter.
Ra grennsakssuppe Bland i 3 sekunder med maksimal hastighet.

Kutt 550 g gulratter i terninger og fyll dem i kannen.
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Praktiske rad

e For best mulig resultat ved mosing av harde
ingredienser, anbefales gradvis tilfaring av
mindre mengder i mikseglasset enn en stgrre
mengde med en gang.

e Ved miksing av harde ingredienser, kuttes disse i
sma biter (2-3 cm).

¢ Ved miksing med harde ingredienser, start alltid
med en liten mengde veeske. Deretter tilfares
vaeske gradvis gjennom apningen i lokket.

¢ Hold alltid en hand pa toppen av produktet
under bruk.

e Ved tilberedning av majones, kan olje tilfgres
gjennom dryppehullene i lokket uten & ta av
malekoppen.

¢ Vianbefaler bruk av momenttrinnet «@» ved
miksing av harde ingredienser eller meget
tungtflytende ingredienser for & unnga at kniven
stopper.

Rengjoring
Motordel

Motordelen ma ikke legges i vann.
Rengjares kun med en fuktig klut.

Enkel rengjoaring/skylling av glassmuggen
Etter at glassmuggen er tamt, fylles den med vann.
Sett den pa plass pa motordelen og vri bryteren til
posisjon «@» gjentatte ganger.

Tom glassmuggen og skyll den ren.

Grundig rengjering nar glassmuggen er
demontert

Pase at glassmuggen er tom fgr laseringen skrues
av. Utvis forsiktighet ved handtering

av kniven. Alle lgse deler kan vaskes i opp-
vaskmaskin.

Garanti og service

For detaljert informasjon, se den separate
garantien og servicebrosjyren eller besgk
www.braunhousehold.com.

Med forbehold om endringer.

med husholdningsavfall nar det skal kasseres.
Det kan leveres hos et Braun servicesenter
eller en miljgstasjon.

Materialer og gjenstander ment for Ml
kontakt med matvarer (food grade) er
i samsvar med EU-forskrift 1935/2004.

Ikke kast dette produktet sammen K
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Svenska

Vara produkter ar utformade for att uppfylla de
hogsta standarder vad géller kvalitet, funktion och
design. Vi hoppas att du kommer att ha mycket
nytta av din nya apparat fran Braun.

Fore anvandning

Lds noga och helt och halletigenom
bruksanvisningarna innan du anvander
maskinen och behall dem for framtida bruk. Ta
bort allt forpackningsmaterial samt etiketter
och bortskaffa dem korrekt.

Varning

o Knivbladen ar valdigt vassa!
Hantera knivbladen ytterst for-
siktigt for att forhindra skador.

e Var forsiktig nar du hanterar de
vassa knivarna, nar du tommer ska-
len och nar du reng0r apparaten.

¢ Den har apparaten kan anvandas av
personer med nedsatt fysisk, sens-
orisk eller mental férmaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap, om de
dvervakas eller far instruktioner
angaende anvandning av apparaten
pa ett sakert satt och forstar ris-
kerna med anvandning.

e Barn far inte leka med apparaten.

¢ Denna apparat far inte anvindas av
barn.

e Barn ska hallas utom rackhall for
apparaten och tillhdrande natkabel.

¢ Om anslutningskabeln &r skadad
maste den bytas ut av tillverkaren,
serviceombudet eller en annan
behorig person for att undvika fara.

e Koppla alltid fran eller stang av
apparaten nar den lamnas utan till-
syn och innan montering, demonte-
ring, rengoring eller forvaring.

e Var forsiktig om het vatska halls ned
i matberedaren eller mixern, efter-
som den kan kastas ut ur apparaten
pa grund av plétslig férangning.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten
eller nagon annan vatska.

e Varning: Se till att hela locket sitter

fast pa kannan innan du satter igang
apparaten.

Den hér apparaten ar endast avsedd
for hushallsbruk och fér bearbetning
av normala mangder vid hushalls-
bruk.

Rengor alla delar innan produkten
anvands for forsta gangen eller efter
behov, enligt anvisningarna i avsnit-
tet Skotsel och Rengoring.

Innan du ansluter stickkontakten
maste du kontrollera att spanningen
stammer Gverens med den angivna
spanningen pa apparatens under-
sida.

Anvand inte delarna i mikrovagsugn.
Hall handerna utanfor behallaren
medan locket ar 6ppet — skaderisk
p.g.a. kniven.

Apparaten fungerar endast om
behallaren ar korrekt monterad pa
laddningsenheten.

Innan motorn slas pa se till att till-
bringaren ar ordentligt hopsatt och
sitter sdkert pa plats pa motordelen
och att locket ar pa.

Kor inte motorn med tom tillbringare
(utan vatskor eller fasta ingredienser).
Anvand inte apparaten for nagot
annat dndamal an den avsedda
anvandning som beskrivs i denna
bruksanvisning. Felaktig anvandning
kan leda till skador.

Beskrivning

a

Dosseringspropp f Knivhallare

b Greppvénligt lock g Motordel

c
d
e

Tillbringare h Turbo-knapp
Gummiring i Strombrytare
Kniv j Sladduppsamlare

Innan anvandning
® Rengodr alla delar innan du anvander dem forsta

gangen (se avsnittet <Rengoring»).

e Linda avlagom mangd sladd under motordelen

och koppla den till ett vagguttag.
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Montera ihop tillbringaren

e Placera forsiktigt kniven i knivhallaren. LAgg gummiringen runt kanten pa knivens undre del.
e Skruva fast tillbringaren ordentligt pa knivhallaren. Skruva behallaren noggrant i lasringen tills

markeringen pa behallaren matchar lasringen.

Montera tillbringaren pa motordelen

e Se till att strombrytaren ar i lage «O».
e Placera tillbringaren pa motordelen och tryck ner den tills den &r ordentligt fastsatt.

Att anvanda mixern

* Maten som skall behandlas l1aggs i mixern.
e Satt pa locket ordentligt. Montera doseringsproppen i lockets hal och vrid det medurs.

e Vrid pa stombrytaren:

Hastighet Anvandningsomraden
1-3 Lattare mixningar ex.vis drycker, saser och dyl
3-5 For mixning av tjockare blandningar — vatskor tillsammans med fasta ingredienser
Q Omedelbar och kraftig mixning. (Vredet stannar inte i detta lage. Hall den i detta lage

eller sla av och pa upprepade ganger.)

Turbo-knapp
(1-2)

speed boost to max. speed (the button needs to be pressed continuously)

e Stang alltid av strémbrytaren och dra ut natsladden efter anvandning.
e For att ta av tillbringaren, lyft den rakt upp. Vrid inte upp den.

" . . Max. .
Anviandning Hastighet Kkvantiteter Tid
Blanda alla vatskor 1-5 1,25 litres 40-60 sekunder
drycker, varma sopor 1-5 1,00 litres

Blanda/ kokta gronsaker, 1 /turbo 40-60 sekunder

Puréa barnmat

Puréa gronsaker, frukt, saser 5 1,3 kg 1,5-2 minuter

Mixing pannkakssmet 2 /turbo 1,3 kg 1 minut
yoghurt drinkar och 4-5 650 g 1,5-2 minuter
efterratter

Emulgering majonnas 5 2 agg 1-2 minuter

300-400 g
matolja
Krossa is ®@/5 110 g (7 kuber)
Receptexempel: Praktiska tips

Gronsakssoppa med raa gronsaker

Skar 550 g mordétter i tarningar och lagg demi
kannan. Tillsatt 700 ml vatten, 6rter och kryddor.

Mixa 3 sekunder med hogsta hastighet.
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e FOr att fa en ett bra resultat nar hardare
ingredienser skall mosas (puré), fyll pa med
sma mangder at gangen i tillbringaren och 6ka

gradvis.




e Nar hardare livsmedel skall mixas, skar upp det i
mindre bitar forst (2-3 cm).

e Borja alltid mixa fasta ingredienser med lite
vatska. Oka sedan gradvis méngden vitska
genom att halla det genom halet i locket.

¢ Ha alltid ena handen pa tillbringaren nar
mixern kors.

e Nar majonnas tillagas kan matoljan héllas genom
lockets dropphal utan att doseringsproppen
behdver tas av.

¢ Virekommenderar «@»-laget vid mixning av fast
eller trogflytande ingredienser for att undvika att
knivarna kor fast.

Rengdring
Rengdring av motordelen

Sank aldrig ner motordelen i vatten.
Rengdr motordelen endast med en fuktig trasa.

Enkel rengdrning/skdljning av tillbringaren
Efter att ha tomt tillbringaren fyll den med vatten.
Placera den pa motordelen och vrid strombrytaren
till lige «@» upprepade ganger.

Tom tillbringaren och skalj ur.

Noggrann rengdoring av tillbringaren

Se till att tillbringaren ar ordentligt tomd innan
knivhallaren skruvas av. Var forsiktig med knivdelen.
Alla delar kan diskas i diskmaskin.

Garanti och service

Se den separata garantin och servicebroschyren
eller ga till www.braunhousehold.com for utforlig
information.

Med férbehall for andringar.

kastas tillsammans med hushallssoporna.
Avfallshantering kan ombesoérjas av Braun
servicecenter eller pa din lokala
atervinningsstation.

Nér produkten ar férbrukad far den inte K
|

for kontakt med livsmedel 6verens-
stammer med foreskrifterna i Europa-
direktivet 1935/2004.

Materialen och féremalen som ar avsedda QI?

33



Suomi

Tuotteemme on suunniteltu tdyttamaan korkeimmat

vaatimukset laadun, toimivuuden ja muotoilun
osalta. Toivottavasti saat paljon iloa ja hyotya
uudesta Braun-laitteestasi.

Ennen kayttoa

Lue kdyttoohjeet huolella ja taysin, ennen kun
kaytat laitetta, ja sailyta ne tulevaa kayttoa
varten. Poista kaikki pakkausmateriaalit ja
tarrat ja havita ne asianmukaisesti.

Varoitus

° Terat ovat erittain teravia! Ka-
sittele teria erittain varovaisesti
valttyaksesi vammoilta.

¢ QOle varovainen kasitellessasi teravia
teria, tyhjentaessasi kulhoa ja puh-
distaessasi tuotetta.

¢ Tata laitetta saavat kayttaa myos
henkilot, joiden fyysinen, havainto-
tai henkinen kyky on alentunut tai
joilla on vain vahaista kokemusta tai
tietamysta laitteen kaytosta, jos hei-
dan toimintaansa valvotaan tai heille
annetaan ohjeet laitteen turvallisesta
kaytosta ja jos he ymmartavat kayt-
toon liittyvat vaarat.

e | apset eivat saa leikkia laitteella.

® Tama laite ei sovellu lasten kayttoon.

¢ |apset on pidettava kaukana lait-
teesta ja sen virtajohdosta.

¢ Jos virtajohto vahingoittuu, valmista-
jan, sen huoltoedustajan tai vastaa-
vasti patevan henkilon on vaihdet-
tava se vaarojen valttamiseksi.

e Sammuta laite ja irrota pistoke sei-
nasta aina, kun sita ei valvota, seka
ennen kokoamista, purkamista,
puhdistusta ja varastoimista.

¢ QOle varovainen, jos kuumaa nestetta
kaadetaan monitoimikoneeseen tai
tehosekoittimeen, koska sita voi
purkautua laitteesta akillisen hoyrys-
tymisen vuoksi

¢ Ala koskaan upota laitetta veteen tai
muihin nesteisiin.
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e Varoitus: Varmista, etta koko kansi
on asetettu kannun paalle, ennen
kuin aloitat kayton.

e Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotikayttoon ja tavallisten kotitalou-
dessa kaytettyjen maarien kasitte-
lyyn.

¢ Puhdista kaikki osat ennen ensim-
maista kayttOkertaa tai tarpeen vaa-
tiessa Hoito ja puhdistus -luvun
ohjeiden mukaisesti.

¢ Ennen kuin kytket johdon pisto-
rasiaan, tarkista etta jannite vastaa
laitteen pohjaan merkittya jannitetta.

¢ Ala kayta mitaan laiteen osaa
mikroaaltouunissa.

e Al tartu kannuun kannen ollessa
auki - tera saattaa aiheuttaa louk-
kaantumisen.

e Laite toimii ainoastaan, jos kannu on
asennetut oikein moottorialustaan.

¢ Ennen kuin kaynnistat laitteen var-
mista, ettd kannu on oikein asennet-
tuna moottoriosaan ja kansi on pai-
kallaan.

¢ Ala kayta laitetta tyhjiltaan (kan-
nussa tulee aina olla nestemaisia tai
kiinteita aineksia).

¢ Al kayta laitetta muihin kuin tassa
kayttooppaassa kuvattuihin tarkoi-
tuksiin. Vaarinkaytto saattaa aiheut-
taa loukkaantumisen.

Laitteen osat

a Mittakuppi f Kiinnitysrengas

b Kansi g Moottoriosa

¢ Kannu h Turbo-painike

d Kumitiiviste i Kytkin

e Tera j Verkkojohdon sdilytys

Ennen kayttoa

* Puhdista kaikki osat ennen tehosekoittimen
ensimmaista kayttokertaa (katso kohta
«Puhdistus»).

e Vapauta tarpeellinen maara verkkojohtoa laitteen
pohjassa olevasta sailytyskotelosta ja kytke laite
verkkojannitteeseen.



Kannun kokoaminen

Aseta tera varovasti kiinnitysrenkaaseen.

Kohdista kumitiiviste teraosan pohjalevyn reunoille.

Kierra kannu huolellisesti kiinnitysrenkaaseen.

Ruuvaa kannu tukevasti kiinnitysrenkaaseen siten, ettd kannun merkinta on kiinnitysrenkaan merkinnan
kohdalla.

Kannun kiinnittaminen

e Varmista, etta kytkin on «O» asennossa.
e Aseta kannu moottoriosan paalle ja paina alas kunnes se lukkiutuu paikalleen.

Tehosekoittimen kaytto

¢ Pane sekoitettavat ainekset kannuun.

* Pane kansi huolellisesti paikalleen. Aseta mittakuppi kannen aukkoon ja lukitse se kaantamalla sita
myo6tapaivaan.

e Kytke laite paalle:

Nopeuden valitseminen

1-3 kevyet nestemaiset tuotteet
3-5 raskaammat koostumukset — sekoitettaessa nesteita ja kiinteita aineksia
(P) hetkelliseen kayttoon (Kytkin ei lukkiudu tdssa asennossa. Pida kytkinta

pulssiasennossa tai kayta sita toistuvasti pulssiasennossa.)

Turbo-painike nopeudenlisdys maksiminopeuteen (painiketta on painettava jatkuvasti)
(1-2)

e Kytke laite pois paélta ja irrota verkkojohto verkkovirrasta aina kayton jalkeen.
e |rrottaaksesi kannun, nosta sitd suoraan ylospain: sité ei tarvitse kaannella.

Kayttoso- Maksimi .

vellutukset Nopeus maara Alka

Sekoittaminen | kaikki nesteet 1-5 1,25 litres 40-60 sekuntia
juomat, lampimat keitot 1-5 1,00 litres

Sekoittaminen/ | keitetyt vihannekset, 1 /turbo 40-60 sekuntia

Soseuttaminen | lasten ruuat

Soseuttaminen | vihannekset, hedelmat, 5 1,3 kg 1,5-2 minuuttia
kastikkeet

Sekoittaminen | pannukakkutaikina 2 /turbo 1,3 kg 1 minuutti
jogurttipohjaiset juomat ja 4-5 650 g 1,5-2 minuuttia
jalkiruuat

Sekoittaminen | majoneesin 5 2 munaa 1-2 minuuttia
valmistaminen 300-400 g oljy

Murskaus jaa ®/5 110g

(7 kuutiota)
Esimerkkiresepti: Kayttovinkkeja

Raaka vihanneskeitto

Leikkaa 550 g porkkanoita kuutioiksi ja lisda ne
kannuun. Lisaa 700 ml vetta sekd mausteet ja yrtit.
Sekoita 3 sekuntia maksiminopeudella.

¢ Kiinteitd aineksia soseuttaessasi saat parhaan
tuloksen, kun lisdat ainekset kannun vahitellen
sen sijaan, etta laittaisit suuria maaria kerralla
kannuun.
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e Kun sekoitat kiinteitéd aineksia pilko ne pieniksi
(2-3 cm).

e Aloita kiinteiden aineiden sekoittaminen pienen
nestemaaran kera. Lisda nestetta vahitellen
kannessa olevan aukon kautta.

e Valmistaessasi majoneesia, lisda 6ljy kannessa
olevien aukkojen kautta poistamatta mittakuppia.

e Valttadksesiteran paikalleen juuttumisen
suosittelemme pulssiasennon («@») kayttamista,
kun sekoitat kiinteita tai muuten jaykkia aineksia.

Puhdistus

Moottoriosa
Ala upota tai kasta moottoriosaa vedessa.
Pyyhi se vain kostealla liinalla.

Kevyt puhdistaminen kootulle kannulle

Tayta tyhja kannu vedella. Aseta se moottoriosaan
ja pane laite paille kayttaen «@» asentoa useita
kertoja.

Tyhjenna ja huuhtele kannu.

Perusteellinen puhdistaminen puretulle
kannulle

Varmista, ettd kannu on tyhja ennen kuin avaat
kiristysruuvin. Kasittele teréa varovasti. Kaikki
irrotettavat osat voidaan pesta astianpesukoneessa.

Takuu ja huolto

Tarkempia tietoja on erillisessa takuu- ja
huoltolehtisessa ja osoitteessa www.
braunhousehold.com.

Muutosoikeus pidatetaan.

saasta ymparistoa alaka havita sita
kotitalousjatteiden mukana. Havita tuote
viemalla se Braun-huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Kun laite on tullut elinkaarensa paahan, E
|

joutuvat materiaalit ja tarvikkeet
vastaavat Euroopan yhteison asetuksen
1935/2004 vaatimuksia.

Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin QI?
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Polski

Wyroby firmy Braun spetniajg najwyzsze wymagania
dotyczace jakosci, wzornictwa oraz funkcjonalnosci.
Gratulujemy zakupu i zyczymy zadowolenia z uzytko-
wania naszego produktu.

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie

i w catos$ci przeczytac¢ instrukcje obstugi,

a nastepnie zachowac jg na przysztosc.
Zdemontuj wszystkie elementy oraz wszystkie
etykiety znajdujace sie na urzadzeniu i usun je
w odpowiedni sposéb.

Uwaga

Ostrza sg bardzo ostre! Aby
unikng¢ skaleczen, obchodz

sie z nimi niezwykle ostroznie.
Nalezy zachowac ostroznosc pod-
czas obchodzenia sig z ostrzami o
ostrych krawedziach, oprézniania
misy | czyszczenia.

Urzadzenie nie powinno byc¢ uzy-
wane przez 0soby 0 obnizonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej
lub umystowej oraz osoby z niewy-
starczajgcg wiedzg i doswiadcze-
niem, jesli nie znajdujg sie one pod
nadzorem 0soby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo, nie zostaty
poinstruowane jak bezpiecznie uzy-
wac urzadzenia oraz nie zrozumiaty
zwigzanych z tym zagrozen.

Nie wolno pozwoli¢, aby dzieci
bawity sie tym urzgdzeniem.
Urzadzenie nie powinno byc¢ uzy-
wane przez dzieci.

W poblizu urzgdzenia oraz jego kabla
zasilajgcego nie mogg, przebywac
dzieci.

W przypadku, gdy kabel zasilajgcy
jest uszkodzony, wowczas w celu
unikniecia zagrozen dla uzytkow-
nika, kabel ten musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, autoryzo-
wany serwis naprawczy producenta
lub przez osobe o podobnych kwali-
fikacjach fachowych.

® Przed przystgpieniem do rozbiera-

nia, sktadania lub czyszczenia
urzgdzania lub w przypadku odsta-
wienia go na przechowanie zawsze
nalezy wpierw wyciggng¢ wtyczke z
gniazda sieciowego.

Podczas wlewania gorgcych cieczy
do robota kuchennego lub do mik-
sera nalezy zachowac ostroznosc,
poniewaz z uwagi na gwattowne
parowanie moze nastgpic nagty
wyrzut takiej gorgcej cieczy z urza-
dzenia.

Urzgdzenia nigdy nie nalezy zanu-
rzaC w wodzie ani innym ptynie.
Ostroznie: Przed rozpoczeciem
pracy sprawdzi¢, czy kompletna
pokrywka jest zatozona na dzbanek.
Urzadzenie jest przeznaczone
wyfgcznie do uzytku w gospodar-
stwie domowym i do obrébki nor-
malnych dla gospodarstw domo-
wych ilosci produktow.

Przed pierwszym uzyciem lub w
razie koniecznosci nalezy wyczyscic
wszystkie elementy zgodnie z
instrukcjami z rozdziatu Konserwa-
cjai Czyszczenie.

Przed podtaczeniem urzagdzenia do
gniazda zasilania sprawdz, czy
napiecie pradu jest zgodne z napie-
ciem wskazanym na urzadzeniu.
Nie uzywac zadnych czesci urzgdze-
nia w kuchenkach mikrofalowych.
Nie wktadaj reki do dzbanka, kiedy
pokrywka jest otwarta — ryzyko
zranienia nozem.

Urzadzenie dziata tylko wtedy, kiedy
dzbanek jest prawidtowo zamonto-
wany na podstawie zasilajgce;.
Przed uruchomieniem nalezy spraw-
dzi¢ czy dzbanek jest wiasciwie
przytaczony do bazy zasilajgcej oraz
czy na dzbanku jest pokrywka.
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e Urzadzenie nie moze by¢ urucha-
miane gdy dzbanek jest pusty.

® Urzadzenie nalezy stosowac wytgcz-
nie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji
obstugi. Niewtasciwe uzycie moze
spowodowac niebezpieczenstwo

uszkodzenia ciata.

Opis urzadzenia
Korek

Pokrywka

Dzbanek

Gumowa uszczelka
Noze

®OoO0TQ

Jak uzywaé

f
g
h
i
i

Pierscien

Baza zasilajgca
Przycisk turbo
Przetgcznik
Miejsce na kabel
zasilajgcy

e Witozy¢ do dzbanka (c) produkty zywnosciowe.
e Natozy¢ pokrywke (b) na dzbanek.

¢ Nastepnie na pokrywke nalezy nasadzi¢ korek (a) i przekrecic¢ go tak aby «zaskoczyt».
e Uruchomi¢ baze zasilajaca:

Szybkos¢ dziatania

Przed uzyciem

e Umyc¢ wszystkie czesci urzadzenia.
e Wyciggna¢ kabel i podtgczy¢ do gniazdka.

Montaz dzbanka
e Ostroznie ustawic¢ n6z (e) na pierscieniu (f).

e Usytuowac¢ gumowg uszczelke (d) wokét nozy (e).
e Przykreci¢ dzbanek (c) do pierécienia (f). Mocno
przykrecaj dzbanek do pierscienia mocujgcego,
az oznaczenie na dzbanku bedzie pasowato do

oznaczenia na pierscieniu.

Przytaczanie dzbanka

e Nalezy upewnic sig, ze przetacznik (i) jest w
pozycji «O».

e Ustawic¢ dzbanek (c) na bazie zasilajacej (g)
i nastepnie docisnaé az do chwili gdy ten
bezpiecznie zatrzasnie sig¢ w bazie zasilajgcej.

1-3 Zawartosé o ptynnej konsystencji.

3-5 Dla gestej konsystencji — miksowanie ptynéw i sktadnikéw twardych

(P) Chwilowe wigczanie urzadzenia. (Stuzy do rozdrabniania twardych produktéw. Nie
jest mozliwe ustawienie przetgcznika (i) w pozycji «@» w sposob ciggty. Aby uzyskad
tryb pulsacyjny nalezy przetgcznik przytrzymaé w pozyciji «@» lub wielokrotnie go
przekrecac na te pozycje.)

Przycisk Turbo | zwieksza predkos$¢ do maksymalnej (przycisk musi by¢ caty czas wcisniety)

(1-2)

e Po uzyciu nalezy zawsze ustawi¢ przetgcznik (i) w pozycji «O» i odtgczy¢ baze zasilajgca (g) od gniazdka

sieciowego.

e Aby odtgczy¢ dzbanek nalezy wyciggna¢ go do géry (nie ma potrzeby krecenia nim).

Wykonywane . oo

czynnosci Predkosé Maksymalna ilosé Czas

Rozdrabnianie Wszytkie napoje 1-5 1,25 litra 40-60 sekund
drinki, ciepte zupy 1-5 1,00 litra

Rozdrabnianie/ gotowane warzywa, 1 /turbo 40-60 sekund

Przyrzadzanie zywno$¢ dla dzieci

purée

Przyrzadzanie Warzywa, owoce, sosy 5 1,3 kilograma 1,5-2 minuty

purée
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Miksowanie Ciasto nalesnikowe 2 /turbo 1,3 kilograma 1 minuta
Napoje bazujgce na 4-5 650 gram 1,5-2 minuty
jogurcie, desery

Tworzenie emulsji | Majonez 5 2 jajka 1-2 minuty

300-400 gram oleju
Kruszenie Lod @/5 110 gram
(7 kostek)
Przyktadowy przepis: (bardzo ostre!). Wszystkie czesci, ktére mozna

Surowa zupa jarzynowa

Pokroi¢ 550 g marchwi w kostki i wrzuci¢ do
dzbanka. Doda¢ 700 ml wody, przyprawy i ziota.
Miksowac¢ 3 sekund przy najwyzszej predkosci.

Porady praktyczne

¢ Aby osiggng¢ najlepsze efekty przy
przygotowywaniu purée, zaleca sie wkfadanie
do dzbanka matych ilosci sktadnikéw porcjami
zamiast wypetnienia catego dzbanka.

o Wieksze kawatki sktadnikdw powinny by¢ pociete
na mniejsze czesci (2-3 cm) przed witozeniem ich
do dzbanka.

¢ Podczas miksowania wiekszych kawatkéw
z ptynami, nalezy zacza¢ miksowanie z
matg iloscig ptynu i potem w trakcie procesu
miksowania pomatu dodawac ptyn przez otwér w
pokrywce.

¢ Podczas pracy nalezy zawsze przytrzymac
gore urzadzenia dtonia.

e W trakcie przygotowywania majonezu, olej
powinien by¢ dodany poprzez mate dziurki w
pokrywce bez otwierania korka.

e Zaleca sie uzywanie trybu pulsacyjnego
podczas miksowania wiekszych i szczegdlnie
trudnych do miksowania sktadnikéw tak aby
zapobiec blokadzie nozy.

Czyszczenie

Baza zasilajaca
Nie zanurza¢ bazy zasilajgcej w wodzie. Czyscic¢
tylko przy uzyciu wilgotnej szmatki.

tatwe czyszczenie / ptukanie zmontowanego
dzbanka

Po opréznieniu dzbanka, nepetni¢ go woda.
Nastepnie podtgczy¢ dzbanek do bazy zasilajgcej
i kilka razy uruchomi¢ urzadzenie w trybie «@».
Opréznié dzbanek i wyptukac czystg woda.

Doktadne czyszczenie rozmontowanego
dzbanka

Przed odkreceniem dzbanka od pierscienia
nalezy sie upewnic, ze dzbanek jest pusty. Nalezy
szczegolnie uwazac przy zdejmowaniu nozy

rozmontowac nadajg sie do mycia w zmywarce do
naczyn.

Gwarancja i serwis

W celu uzyskania szczegotowych informaciji
zapoznaj sie z tre$cig oddzielnej broszury
dotyczgcej gwarancji i serwisu lub odwiedz witryne
www.braunhousehold.com.

Zastrzega sie mozliwo$¢ dokonywania
zmian.

Ten symbol oznacza, ze zuzytego sprzetu
nie mozna wyrzucac¢ facznie z odpadami
socjalnymi. Zuzyty produkt nalezy zostawic¢
w jednym z punktéw zbiorki zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Odpowiednie przetworzenie zuzytego sprzetu
zapobiega potencjalnym negatywnym wptywom na
Srodowisko lub zdrowie ludzi, wynikajacym z
obecnosci sktadnikdw niebezpiecznych w sprzecie.

W

Materiaty i przedmioty przeznaczone do
kontaktu z artykutami spozywczymi sg
zgodne ze wskazaniami Rozporzadzenia
Komisji Europejskiej 1935/2004.
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Cesky
Na3e vyrobky jsou vyrobeny tak, aby splfiovaly
nejvy3Si naroky na kvalitu, funk&nost a design.

Doufame, Ze budete s novym pristrojem Braun
spokojeni.

Pred pouzitim

Pred pouzitim pristroje si peclivé a kompletné
prectéte pokyny pro uzivatele a uschovejte je
pro pristi potfebu. Odstraiite vSechny obaly a
Stitky a nalezité je zlikvidujte.

Pozor
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NoZze jsou velmi ostré! Abyste
predesli poranéni, zachazejte
S nozi velmi opatrné.
Pri manipulaci s ostrymi frezacimi
noZzi, pri vyprazdinovani nadoby a
beéhem CiSténi je tfeba davat pozor.
Osoby se snizenymi fyzickymi, sen-
zorickymi nebo duSevnimi schop-
nostmi nebo s nedostatkem zkuse-
nosti a znalosti mohou pouZzivat
tento pfistroj pouze pod dozorem
nebo po instruktazi tykajici se bez-
pecCného pouZzivani pristroje, a
pokud rozumi souvisejicim rizik(im.
S pristrojem si déti nesméji hrat.
Tento pristroj nesmeéji pouzivat déti.
Déti by se mély udrZovat v dosta-
teCné vzdalenosti od pristroje a jeho
privodni $idry.
Je-li pfivodni $rilira posSkozend, musi
jivymenit vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo podobné kvalifiko-
vané osoby, aby se predeslo nebez-
peci.
Spottebi€ vypnéte nebo vytahnéte
$nlru ze zasuvky vzdy, kdyzZ je pone-
chan bez dozoru a pred sestavova-
nim, rozebiranim, Cisténim nebo
uskladnénim.
KdyZ se do prostoru pro pripravu
jidla nebo mixéru naléva horka teku-
tina, bud'te opatrni, protoZze mlze
z pristroje vystriknout z diivodu nah-
|€ho vyvinu pary.

Nikdy neponorfujte pfistroj do vody
nebo jinych kapalin.

Onhfivaci deska zadrZuje zbytkové
teplo i po vypnuti pristroje.

Tento pristroj je konstruovan pouze
pro pouZivani vdomacnosti a pro
zpracovavani mnozstvi normalnich v
domacnosti.

Ocistéte pred prvnim pouZzitim nebo
podle potfeby vSechny dily podle
pokyn(l v Gasti PéCe a Cisténi.

Pred pfipojenim k elektrické zasuvce
zkontrolujte, zda napéti v elektricke
siti odpovida napéti uvedenému na
pristroji.

NepouZivejte Zadny dil v mikrovinné
troubé.

Je-li viko oteviené, nesahejte do
nadoby — nebezpedi zranéni o nuz.
PFistroj funguje pouze tehdy, je-li
nadoba spravné nasazena na
zakladné s pohonem.

Pred zapnutim zkontrolujte, zda je
nadoba spravné pfipevnéna na své
misto k zakladné a ma nasazené
vicko.

Nepouzivejte s prazdnou nadobou
(naplrite ji napfiklad tekutym nebo
pevnym obsahem).

NepouZivejte pristroj k zadnému
jinému UcCelu nez je urceny ucel
popsany vtomto navodu k pouZiti.
Jakékoli nespravné pouZziti mize
zapricinit potencialni moznost urazu.

Popis
a Méfici nadobka
b Vicko se snadnym

f Upevnovaci prstenec
g Zakladna s napajenim

ovladanim h Tlagitko turbo
¢ Nadoba i Spinaé
d Gumové tésnéni j Prostor na Snliru
e Biityi

Pired pouzitim
¢ Pfed prvnim pouZitim stolniho mixéru umyjte

vSechny jeho ¢asti (viz odstavec «Cisténi»).



e Qdvinte z prostoru na spodni ¢asti napajené zakladny, ve kterém je umisténa $ridra, potfebné dlouhou
cast, a zapojte ji do elektrické zasuvky.

Sestaveni nadoby
e Opatrné nasadte bfitovou ¢ast do upevrovaciho prstence.

¢ Na kraj bfitové ¢asti umistéte gumové tésnéni.
¢ NasSroubujte nadobu bezpecné do upevriovaciho prstence. Zasroubujte nadobu bezpeéné do pfidrzného

krouzku tak, aby se znacka na nadobé kryla se znackou na pfidrzném krouzku.

Nasazeni nadoby

e Presveédcte se nejdfive, Ze je spinac v pozici «O».

¢ Umistéte nadobu na napajenou zakladnu a zatlacéte ji smérem dold, az bezpecné zapadne na své misto.

Pouziti

e Potraviny, které chcete zpracovat, umistéte do nadoby.
¢ Na nadobu pevné nasadte vicko. Do otvoru ve vi¢ku zasunte méfici nadobku a otocte ji ve sméru

hodinovych rucic¢ek, az zapadne.
e Zapnéte napajenou zakladnu:

Vyuziti rychlosti

1-3

Niz8i rychlostni stupné uréené pro tekuté ingredience

3-5

Stupné ur€ené pro potraviny hustsi konzistence — mixuje tekuté i pevné ingredience

(P}

Okamzita akcelerace rychlosti (Spina¢ nelze do této pozice nastavit. Bud jej v této

pozici podrzte, nebo jej do ni opakované zapnéte.)

Tlagitko turbo
(1-2)

zvy8eni rychlosti na max. rychlost (tlacitko musi byt neustale stisknuté)

e Po pouziti vzdy vypnéte spina¢ do pozice «O» a vytahnéte Sndru ze zasuvky.
e Pokud chcete odSroubovat nadobu, jen ji zvednéte; neni nutné s ni otacet.

Sire Maximalni =

Druh vyuziti Rychlost mno3stvi Cas

Michani vSechny tekutiny 1-5 1,25 litru 40-60 sekund
napoje, horké polévky 1-5 1,00 litru

Michani/Hrubé |varena zelenina, 1 /turbo 40-60 sekund
kojenecka strava

Hrubé zelenina, ovoce, 5 1,3 kg 1,5-2 minuty
mixovanistavy

Jemné tésto na palacinky 2 /turbo 1,3 kg 1 minuta
jogurtove napojea dezerty 4-5 6509 1,5-2 minuty

Emulgace majonézy 5 2 vajicka 1-2 minuty

300-400 g olej
Drceni led @/5 110 g (7 kostek)

Priklad receptu:

Polévka ze syrové zeleniny

Rozkrajejte 550 g mrkve na kosticky a vloZte je do

nadoby. Pridejte 700 ml vody, kofeni a byliny.
Mixujte 3 sekund p¥i maximalni rychlosti.

M




Praktické rady

e Pfi hrubém mixovani z pevnych slozek
dosahnete nejlepSich vysledku kdyz budete
postupné do nadoby pfidavat malé kousky.
Vyhnéte se jednorazovému naplnéni nadoby
velkym mnozstvim mixovanych potravin.

e Prekrajejte si pfed mixovanim pevné slozky na
malé kousky (2-3 cm).

e Vzdy zacinejte s mixovanim pevnych slozek, ke
kterym pfidejte trochu tekutiny. Poté postupné
doplfujte otvorem ve vicku vice tekutiny.

¢ P¥i pouziti méjte vzdy na vrchni ¢asti mixéru
polozenou ruku.

o P¥i pfipravé majonézy mizete pfidavat olej
malymi otvory ve vi€ku, aniz byste pfitom museli
vyjimat méfici nadobku.

o Pouziti funkce «@» doporucujeme pfi mixovani
velmi lepkavych ingredienci. Pfedchéazite tim
uvaznuti bfita.

Cisténi

Napajena zakladna

Nepotapéjte zakladnu do vody.
Pouze ji oCistéte vihkym hadfikem.

Snadné ¢isténi / vyplachovani nasazené nadoby
Po vyprazdnéni nadoby ji naplite vodou.
NasSroubuijte ji na zakladnu a nékolikrat otocte
spina¢em do pozice «@». Vyprazdnéte nadoby a
vyplachnéte ji docista.

Duikladné ¢isténi odSroubované nadoby

Pfed odsSroubovanim upevriovaciho prstence se
presvédcte, Ze je nadoba prazdna.

PFi manipulaci s bfity budte velmi opatrni. VSechny
¢asti, které I1ze odmontovat, se mohou umyvat

v myc¢ce na nadobi.

Zaruka a servis

Pro podrobné informace viz samostatny zaru¢ni a
servisni dokument nebo navstivte
www.braunhousehold.com .

Deklarovana hodnota emise hluku tohoto spotfebice
je 89 dB(A), coz predstavuje hladinu A akustického
vykonu vzhledem na referenéni akusticky vykon 1 pW.

Zmény jsou vyhrazeny.

Po skonceni zivotnosti neodhazujte prosim
tento vyrobek do bézného domovniho odpadu.
MUzete jej odevzdat do servisniho stiediska
Braun nebo na pfislusném sbérném misté
ziizeném dle mistnich predpisu.

42

Materialy a soucasti, které jsou urCeny
pro styk s potravinami, spliuji
ustanoveni evropského nafizeni
1935/2004.
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Slovensky

Nase vyrobky st vyrobené tak, aby spifiali tie
najvysSie naroky na kvalitu, funk&nost a dizajn.
Duafame, Ze so svojim novym vyrobkom Braun
budete spokojni.

Pred pouzitim pristroja

Pred pouzitim spotrebica si pozorne preditajte
celé pokyny pre pouzivatel’a a uschovajte si
ich pre referenciu do budtiicnosti. Odstrarite
vSetok baliaci material a Stitky a nalezite ich
zlikvidujte.

Upozornenie

° Ostrie je mimoriadne ostreé!
Zaobchadzajte s nim velmi
opatrne, aby ste sa neporanili.

¢ Pri manipulacii s ostrymi reznymi
Cepelami, vysypani misky a pocas
Cistenia bud'te opatrni.

e Tento pristroj mdzu pouzivat' osoby s
obmedzenymi fyzickymi, vnemovymi
alebo mentalnymi schopnostami,
pripade osoby s nedostatoCnymi
skusenost'ami a znalost'ami, ak na
ne dohliada ina osoba, pripadne boli
zaSkoleni v pouZivani pristroja bez-
pecnym spdsobom a porozumeli
nebezpecenstvam, ktoré im hrozia.

® Deti sa nesmu hrat’ s pristrojom.

¢ Tento pristroj nie je ur€eny na pouZzi-
tie detmi.

¢ Deti sa musia zdrziavat' v dostatoc-
nej vzdialenosti od pristroja a jeho
hlavného napajacieho kabla.

¢ Ak je napdjaci kabel poSkodeny, je v
zaujme zachovania bezpecnosti
pouZivatela, aby ho vyrobca, jeho
zakaznicky servis alebo podobne
kvalifikovany personal vymenil.

¢ Ak je pristroj bez dozoru a pred zlo-
Zenim, rozloZzenim, Cistenim alebo
uloZenim pristroja ho vypnite a
vytiahnite elektrickt zastrCku.

* Prinalievani horucich tekutin do
kuchynského robota alebo mixéra
postupujte opatrne, pretoze mozu

vytrysknut' z pristroja z dévodu
neCakaného uniku pary.

Zariadenie nikdy neponarajte do
vody alebo do inych kvapalin.
Vystraha: Pred zaCatim Cinnosti sa
uistite, Ze je na dZzbane nasadené
kompletné veko.

Tento pristroj je navrhnuty vylu€ne
pre pouZitie vdomacnosti a na spra-
covavanie normalnych mnoZzstiev v
domacnosti.

Pred uporabo ustrezno ocistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila
v razdelku Nega in CisCenje.

Pred zapojenim pristroja do elektric-
kej zasuvky skontrolujte, €i napatie v
sieti zodpoveda napatiu vytlaCe-
nému na spodnej strane pristroja.
Ziadnu Cast’ nepouZzivajte v mikrovin-
nej rure.

Nesiahajte do dZbanu, ked je veko
otvorené — riziko zranenia spésobené
nozom.

Zariadenie funguije len vtedy, ked' je
dzban spravne namontovany na
napajacej zakladni.

Uistite sa, Ze nadoba s vekom je
spravne zloZena a umiestnena na
motorovej jednotke predtym, ako
pristroj zapnete.

Pristroj nepouzivajte, ak je nadoba
prazdna (bez akéhokolvek tekutého
alebo pevného obsahu).

Spotrebi¢ nepouZivajte na Ziadny iny
ucel, ako je zamyslané pouZivanie
popisané v tejto pouZivatel'skej pri-
rucke. Akékolvek zneuZzitie moze
spbsobit’ potencionalne zranenie.

Popis vyrobku
a Uzaver vekaf f Tesniaci uzaver
b Vekog g Motorova jednotka
¢ Nadobah h Tlagidlo turbo
d Gumovy tesniaci i Spina¢
krizo j Priestor na odkladanie
e Cepele sietového kabla
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Pred pouzitim

* Pred prvym pouzitim umyte vSetky Casti stolového mixéra (pozri odsek «Cistenie»).

* QOdmotajte dostatoane dlhi daskE sieEového kabla z priestoru pre jeho odkladanie na spodnej strane
motorovej jednotky a pripojte ho do elektrickej zasuvky.

Skladanle nadoby
Nadstavec s ¢epefami opatrne viozte do tesniaceho uzaveru.

e Gumovy tesniaci pruzok ulozte po okraji nadstavca s ¢epefami.

e Nadobou otacajte proti smeru hodinovych ruciciek, ¢im ju pevne spojite s tesniacim uzaverom. Dzban
naskrutkujte bezpe¢ne na upeviovaci krizok, kym sa znacka na dzbane nestretne so znackou na
upevnovacom kruzku.

Pripojenie nadoby

o Uistite sa, Ze spinac je v pozicii «O».

¢ Nadobu nasadite na motorovu jednotku tak, Ze ju budete opatrene tlacit smerom nadol, az kym pevne
zapadne na svoje miesto.

Pouzitie

e Prisady, ktoré chcete spracovat, vlozte do nadoby.

e Nadobu pevne uzavrite vekom. Do otvoru veka vlozte uzaver, ktory zarxujete jeho oto¢enim v smere
hodinovych ruciciek.

e Zapnite motorovu jednotku:

Rychlost spracovania

1-3 jemné spracovanie tekutého obsahu
3-5 hustejSie zloZenie — na mixovanie tekutého i pevného obsahu
(P) kratke, rychle mixovanie (Spina¢ sa do tejto polohy neda nastavit. Bud ho drzte

neustale v tejto pozicii alebo ho do nej opakovane vratte.)

Tlacgidlo turbo zvySenie rychlosti na max. rychlost’ (tlacidlo je potrebné stlacat’ nepretrzite)
(1-2)

e Po pouziti pristroja spina¢ vzdy vratte do pozicie «O» a motorovu jednotku odpojte z elektrickej zasuvky.
e Nadobu zlozite tak, ze ju zdvihnete rovno hore — nemusite fiou otacat.

Spracovanie Rychlost Max. mnozstvo Trvanie

MieSanie vSetky tekutiny 1-5 1,25 litra 40-60 sekund
napoje, teplé polievky 1-5 1,00 litra

MieSanie/ varena zelenina, 1 /turbo 40-60 sekund

Priprava pyré detska strava

Priprava pyré zelenina, ovocie omacky 5 1,3kg 1,5-2 minaty

Mixovanie palacinkové cesto 2 /turbo 1,3kg 1 mindta
palacinkové cesto, jogurtové 4-5 6509 1,5-2 minaty
napoje, dezerty

VymieSanie majonéza 5 2 vajcia 1-2 minaty

300-400 g olej
Drvenie fad ®@/5 110 g (7 kociek)
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Priklad receptu:

Nevarena zeleninova polievka

Narezte 550 g mrkviciek na kocky a vlozte ich do
dzbanu. Pridajte 700 ml vody, korenie a bylinky.
MieSajte 3 sekund pri maximalnej rychlosti.

Uzito¢né rady

¢ Pri mixovani pevného obsahu dosiahnete
najlepsie vysledky vtedy, ak do nadoby pridavate
postupne mensie porcie a nie naraz velké
mnozstva.

e Ak chcete rozmixovat pevny obsah, nakrajajte ho
na mensie, 2-3 cm Casti.

e Vzdy zacnite mixovat pevné prisady s malym
mnozstvom tekutiny. Potom postupne pridavajte
tekuté prisady cez otvor vo veku.

¢ Pristroj vzdy obsluhujte s rukou poloZzenou
na veku.

e Pri priprave majonézy mozete pridavat olej cez
otvory vo veku bez toho, aby ste museli odstranit
uzaver veka.

e Pri mixovani pevného alebo velmi hustého
obsahu vam odport¢ame pouzivat rezim «@»
impulzov, aby ste zabranili zasekavaniu ¢epeli.

Cistenie

Motorova jednotka

Motorovu jednotku nikdy neumyvajte pod vodou,
iba ju vihkou handri¢kou vyutierajte dodista.

Lahké cCistenie / umyvanie poskladanej nadoby
Ked nadobu vyprazdnite, naplite ju vodou.
Umiestnite ju na motorovu jednotku a spinac dajte
niekofkokrat do polohy «@». Vodu z nadoby vylejte
a oplachnite ju docista.

Dokladné Cistenie rozlozenej nadoby
Nadoba musi byt prazdna, ked zlozite tesniaci
uzaver. Pri nardbani s ¢epelou budte opatrni.
VSetky snimatelné ¢asti sa daju umyvat v
umyvacke riadu.

Zaruka a servis

Podrobné informacie najdete v samostatne;j
zarucnej a servisnej brozurke, pripadne navstivte
stranku www.braunhousehold.com.

Deklarovana hodnota emisie hluku tohto spotfebica
je 89 dB(A), ¢o predstavuje hladinu A akustického
vykonu vzhladom na referenény akusticky vykon

1 pW.

Zmeny su vyhradené.

Po skonéeni Zivotnosti neodhadzuijte
zariadenie do bezného domového odpadu.
Zariadenie odovzdajte do servisného
strediska Braun alebo na prislusnom
zbernom mieste zriadenom podfa miestnych
predpisov a noriem.

)

Materialy a predmety urené pre styk
s potravinami su v sulade s poZiadav-
kami eurdpskeho nariadenia 1935/2004.

W
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Magyar

Termékeinket a legmagasabb mindségi,
funkcionalis és formatervezdi elvarasok alapjan
terveztik. Reméljik, dromét leli majd Gj Braun
készilékében!

Hasznalat el6tt

Gondosan és teljes koriien olvassa at a
hasznalati utasitast, miel6tt hasznalatba
venné a késziiléket, és Orizze meg azt késébbi
hivatkozas céljabél. Tavolitson el minden
csomagolast és cimkét, majd artalmatlanitsa
azokat eldirasszeriien.

Figyelem

° A A kések rendkivil élesek!

A sérulések elkerllése ér-
dekében kérjuk, banjon rendkivdil
gvatosan a késekkel!

e Qvatosan kell banni az éles vagokeé-
sekkel a tal Uritese és tisztitasa
soran.

o A készuléket korlatozott fizikai,
érzekszervivagy szellemi képessé-
gekkel rendelkezo, illetve
tapasztalattal vagy kell6 tudassal
nem rendelkez6 személyek is hasz-
nalhatjak megfelel6 feligyelet vagy
a készulék biztonsagos hasznalatara
vonatkozé utmutatas mellett, és a
veszelyek megeértése eseten.

® Gyermekek ne jatsszanak a kés-
zuilékkel.

e Ezt a készlléket gyermekek nem
hasznéalhatjak.

o Akészliléket és annak tapkabelét
gyermekekt0l elzarva tartsa.

¢ Ha a tapkabel meghibasodott, akkor
a veszélyek elkerulése érdekében a
gyartoval, annak szerviztigynokevel,
vagy mas ugyanilyen képesitési
szakemberrel cseréltesse ki azt.

* Ha nem hasznalja a készuléket, vala-
mint 0sszeszereles, szétszerelés,
tisztitas és tarolas el6tt minden eset-
ben kapcsolja ki a késztléket.

¢ Forr¢ folyadékok konyhai robot-
gépbe, vagy mixerbe dntésekor 6va
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tosan jarjon el, mivel a gépbdl hir-
telen forro g6z aramolhat ki.

e Soha ne meritse a készliléket vizbe
vagy mas folyadékba.

e Vigyazat! Gy6zddjon meg arrol, hogy
a teljes fedelet felhelyezte a kanc-
sora, miel6tt mikodtetni kezdené a
mixert.

e Ezt a készlléket kizardlag haztartasi
haszndlatra és a haztartasokban
szokvanyos élelmiszer mennyiségek
feldolgozasara tervezték.

¢ Els hasznalat el6tt, illetve szikség
szerint tisztitson meg minden alkat-
részt, az «<Apolas és tisztitas» rész
utmutatasait kovetve.

¢ A csatlakozoaljzathoz torténd csat-
lakoztatas el6tt ellendrizze, hogy a
haldzati feszultség megfelel-e a
készliléken jelzett értéknek.

e Egyik alkatrészt se hasznalja mikro-
hullamu sutoben.

¢ Ne nyuljon a kancsoba, amig a fedél
nyitva van - sértilés veszélye all fenn
a kés miatt.

o A készllék csak akkor mikddik, ha a
kancsé szabalyosan van felszerelve
a meghajtd alapzatra.

e Mieldtt bekapcsolna a turmixgépet,
gy6z4djén meg arrdl, hogy a kiontét
a fedelével egydtt, pontosan a
motorhazra illesztette!

e Tartalom nélkili kiontdvel, ne inditsa
be a késziléket! (szilard étel vagy
folyadék).

¢ Ne hasznalja a készlléket az ezen
hasznalati Gtmutatdban leirtaktol
eltér6 modon. A helytelen hasznalat
séruléseket okozhat.

Leiras

a Zarokupak f Rogzité gydrli
b Kénnyen levehet6 fedél g Motorhaz

¢ Kioénté h Turbégomb
d Gumi tdmité i Kapcsold

e Kés j Vezetékhaz



Hasznalat

¢ Az els6 hasznalat megkezdése el6tt, minden tartozékot tisztitson meg. (lasd: «Tisztitas»)

e AKkivant hosszlusagu vezetéket tekerje le a motorhaz aljan talalhaté vezetéktartorol, és csatlakoztassa a

hal6zathoz.

A kiont6 6sszeszerelése

o Ovatosan helyezze a kést a régzit6 gyirtibe.
e A gumi témitét helyezze a penge karimajara.
e Csavarja be a kidontét a rogzité gydrlbe. Csavarja be er6sen a kancsoét a biztositd gy(rlbe, annyira, hogy

a kancson lévd jeldlés egybe essen a biztosité gydrivel.

A kionto csatlakoztatasa

* Gy6z6djon meg réla, hogy a kapcsolé kikapcsolt allapotban van. «O»
e Helyezze a kiont6t a motorhazra, és addig nyomja ra, amig az biztonsagosan nem illeszkedik.

Hasznalat

e Helyezze a feldolgozando ételt a kiont6be.

¢ Helyezze a zaroéfedelet stabilan a kidntére.

e A zarésapkat helyezze a nyilasra, és az éramutato jarasaval egyezd iranyba forditsa el.
¢ Inditsa be a készuléket:

Sebességi fokozatok alkalmazasa

1-3 gyengébb fokozat folyékony allagu ételekhez

3-5 s(ird allag eléréséhez — folyékony és szilard ételek mixeléséhez egyarant

(P) azonnali, erés turmixolas (Akapcsolé nem marad automatikusan ebben a poziciéban.
Tartsa a kapcsolét a pulzalds poziciéban, vagy tébbszoér egymas utan forditsa oda.)

Turbégomb Novelje a sebességet a maximalis értékre (a gombot folyamatosan lenyomva kell

(1-2) tartani).

e Hasznalat utan minden esetben kapcsolja ki, és aramtalanitsa a készuléket.
e A kiontd eltavolitdsa nem tekerd mozdulattal térténik. Hizza a kiont6t egyenes mozdulattal, folfelé.

. p Max. L
Alkalmazas Sebesség fokozat mennyiség Idé
Keverés barmely folyadék 1-5 1,25 liter 40-60 mp

ital, meleg levesek 1-5 1,00 liter

Keverés/Plrités | Fott zoldség, 1/ Turbo 40-60 mp
bébiétel

Purités z6ldség, gytimoélcs, 5 1,3 kg 1,5-2 perc
martasok,

Mixelés palacsintatészta 2 / Turbo 1,3 kg 1 perc
joghurt alapt italok és 4-5 6509 1,5-2 perc
desszertek

Habaras majonéz 5 2 tojas 1-2 perc

300-400 g olaj

Osszezlizas jég Q/5 109
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Példa egy receptre: készlléket leadhatja a Braun szervizkézpontban,

Nyers zoldségleves vagy az orszaga szabalyainak megfelel§ médon
Kockazzon fel 550 g sargarépat és toltse a dobja a hulladékgydijtébe.

kancsoba. Adjon hozza 700 ml vizet, flszer- és

gyogynovényeket.

Maximalis sebességen turmixolja 3 masodpercig. Az élelmiszerekkel kapcsolatba keriild

targyak és anyagok megfelelnek az
Eurdpai Unid 1935/2004 rendeletében

Praktikus tanacsok a hasznalathoz fog|aF|)takLrJ13k_ 995/200
e A szilard anyagokbdl készllt legjobb puré allag

eléréséhez, célszerlibb egy nagy adag helyett,

tébb részletben adagolni a tartalyba az ételt.
e A szilard alapanyagokat mixelés el6tt vagja fol

2-3 cm-es, aprobb darabokra.
¢ A szilard alapanyagokat mindig el6sz6r egy

kevés folyadékkal mixelje el, majd a tetényilason

at fokozatosan toltse hozza a maradék folyadé-

kot.
¢ A késziiléek miikédtetése kdzben, mindig

tartsa a kezét a késziilék fedelén.
* Majonéz készitésénél, az étolajat célszerl a

tetényilason keresztil, a fedél eltavolitasa nélkil

a tartalyba adagolni.
e Kemény vagy nyulds allagu alapanyagokhoz

a pulzalé («@») lzemmaddot javasoljuk, mert

el6fordulhat, hogy mas sebességfokozatban

torténd inditasanal a kés «beall».

Tisztitas
Motorhaz

A motorhazat ne érje viz, tisztitdsahoz hasznaljon
nedves ruhat!

A tartaly egyszerii tisztitasa ill. 6blitése
osszeszerelt allapotban

A tartaly tartalmanak kitritését kdvetden, toltse
meg a tartalyt vizzel! Helyezze a motorhazra, majd
forditsa el az izemkapcsolé gombot a pulzalas/
tisztitds («@») jeldléshez.

A tartaly alapos tisztitasa szétszerelt allapotban
A rogzité gylrl kioldasa el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy a tartaly tres! A késsel 6vatosan banjon!
Minden levehet6 alkatrész mosogatogépben
tisztithato.

Garancia és szerviz

A részletes informaciokat lasd a kildn garancia- és
szervizflizetben vagy latogasson el a
www.braunhousehold.com weboldalra.

A valtoztatas jogat fenntartjuk.

A kérnyezetszennyezés elkeriilése
érdekében arra kérjlk, hogy a készulék
hasznos élettartalma végén ne dobja azt

a haztartasi szemétbe. A miikddésképtelen
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Hrvatski

Nasi proizvodi su dizajnirani tako da zadovoljavaju
najvide standarde kvalitete, funkcionalnosti i
dizajna. Nadamo se da ¢ete potpuno uzivati u
koristenju svojeg novog uredaja Braun.

Prije uporabe

Molimo vas da prije pocetka koriStenja uredaja
pazljivo i u cijelosti procitate korisni¢ke upute

i pohranite ih za buduée koristenje. Uklonite
ambalaZu i etikete i odlozite ih na odgovarajucéi
nacin.

Pozor

o Ostrice su vrlo o8tre! Rukujte s
njima Cim paZljivije da biste
izbjegli mogucnost ozljedivanja.

® Posebnu paznju je potrebno obratiti
kod rukovanja oStrim reznim oStri-
cama, praznjenju posude i tijekom
CiscCenja.

¢ Qvaj uredaj mogu koristiti osobe sa
smanjenim fiziCkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe
bez iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili ukoliko su dobile upute
0 koriStenju uredaja na siguran nacin
te shvataju mogucu opasnost.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju koristiti ovaj uredaj.

¢ Drzite djecu podalje od uredaja i nje-
gova strujnog kabela.

¢ Ako se kabel za napajanje oSteti,
mora ga zamijeniti proizvodac, nje-
gova servisna sluzba ili osobe slicnih
kvalifikacija da bi se izbjegle moguce
opasnosti.

¢ Uvijek iskljuCite uredaj i izvucite
kabel za napajanje kad ga ostavljate
bez nadzora te prije montaze,
demontaze, CiS¢enja ili pohrane.

¢ Budite oprezni prilikom ulijevanja
vruce vode u kuhinjski uredaj za
obradu hrane ili blender jer moze
doci naglog izlaska pare.

¢ Nikada ne uranjajte jedinicu u vodu
ili druge tekucine.

¢ PaZnja: osigurajte da poklopac bude
postavljen na vr€ prije poCetka rada.

¢ Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo
za upotrebu u domacinstvu i za
obradu uobicajenih koli€ina koje se
u domacinstvu koriste.

¢ Molimo vas da prije prvog koristenja
ili kad je to potrebno oCistite sve
dijelove, pridrZzavajuci se uputa
navedenih u odjeljku Odrzavanje i
Ciscenje.

e Prije uklju€ivanja u uti¢nicu, provje-
rite odgovara li vas napon naponu
ispisanom na dnu uredaja.

¢ Ne koristite nijedan dio uredaja u
mikrovalnoj pecnici.

¢ Ne hvatajte bokal dok je poklopac
otvoren — opasnost od povrede
nozem.

¢ Uredaj radi samo ako je bokal
ispravno montiran na pogonsku
0Snovu.

e Prije uklju¢ivanja provjerite da je
posuda pravilno sastavljena i da se
nalazi na svom mjestu na bazi te da
ima poklopac.

¢ Ne koristite kad je posuda prazna
(npr. bez tekucine ili Cvrstih sasto-
jaka).

¢ Nemoijte Kkoristiti aparat ni u koju
drugu svrhu osim one navedene u
ovim uputama za koriStenje. Svaka
pogreSna primjena moze dovesti do
ozljeda.

Opis
a Kapica za mjerenje f Potporni prsten
b Poklopac koji se ne klize g Baza

¢ Posuda h Gumb za turbo brzinu
d Gumena brtva i Prekida¢
e Nozevi j Prostor za kabel

Prije upotrebe
» QOcistite sve dijelove prije prve upotrebe svog
miksera (pogledajte odjeljak «Ciséenje»).
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e Odmotajte zeljenu duzinu kabela iz prostora za kabel na dnu baze i prikljucite ga na izvor elektri¢ne
energije.

Sastavljanje posude

e Pazljivo postavite noZzeve u potporni prsten.

e Postavite gumenu brtvu na obod drzac¢a nozeva.

¢ Pri¢vrstite posudu na potporni prsten. Dobro pri¢vrstite bokal na sigurnosni prsten sve dok se oznaka na
bokalu ne poklopi sa sigurnosnim prstenom.

Postavljanje posude

e Provjerite da je prekida¢ na poziciji «O».
¢ Postavite posudu na bazu i pritisnite je dok ne sjedne na svoje mjesto.

KorisStenje
e Stavite namirnice u posudu.
e Poklopac dobro pri¢vrstite za posudu. Na otvor poklopca postavite kapicu i okrenite je u smjeru kretanja

kazaljke na satu dok ne sjedne na svoje mjesto.
e UkljuCite bazu:

Brzine
1-3 mala brzina za tekuéine
3-5 za gusce namirnice — za mijeSanje tekucih i ¢vrstih namirnica
(P) snazni, kratki okret (Prekida¢ se ne moze zaustaviti u ovom polozaju. Drzite prekidac u

polozaju «@» ili ga okrecite vise puta za redom.)

Gumb za turbo | povecanje brzine na maksimalnu brzinu (treba neprekidno pritiskati gumb)
brzinu (1-2)

¢ Nakon upotrebe uvijek postavite prekida¢ na polozaj «O» i iskljucite bazu iz izvora elektri¢ne energije.
e Posudu ¢ete od baze odvojiti tako Sto Cete je jednostavno podici; ne treba je okretati.

Funkcija Brzina Nawigﬁ éTnc;guca Vrijeme
Mijesanje Sve tekucine 1-5 1,251 40-60 sekundi
pi¢a, tople juhe 1-5 1,001
MijeSanje/ skuhano povrce, 1/ turbo 40-60 sekundi
Pasiranje djecja hrana
Pasiranje Povrée, voée, umaci 5 1,3 kg 1,5-2 minute
Mijesanje Smjesa za palacinke 2 /turbo 1,3 kg 1 minutu
pi¢a na bazi jogurta i deserti 4-5 650 g 1,5-2 minute
Emulgiranje Majoneza 5 2 jaja 1-2 minute
300-400 g ulja
Drobljenje Led ®@/5 110 g (7 kockica)
Primjer recepta: Prakti¢ni savjeti

Juha od sirovog povréa

IzreZite 550 g mrkve na kockice i ubacite ih u vr¢.
Dodajte 700 ml vode, zacine i bilje.

MijeSajte 3 sekundi pri maksimalnoj brzini.

e Kad pasirate ¢vrste namirnice najbolje ¢ete
rezultate dobiti ako postupno dodajete male
koli¢ine u posudu umjesto da stavite sve
odjednom.
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e MijeSate li ¢vrste namirnice izrezite ih na male
komadice (2-3 cm).

e Na pocetku uvijek mijeSajte ¢vrste namirnice
s malo tekucine. Zatim postupno dodavajte jo$
tekucine kroz otvor na poklopcu.

¢ Pri koriStenju aparata uvijek drzite ruku na
poklopcu.

e Kad pripremate majonezu ulje mozete dodavati
i kroz rupice na poklopcu tako da ne morate
skidati kapicu za mjerenje.

e Preporu¢amo koristenje funkcije «@» pri
mijesSanju ¢vrstih ili zitkih sastojaka kako bi
ostrice zadrzale pokretljivost.

Ciséenje

Baza

Ne potapajte bazu u vodu.

Cistite samo brisanjem vlaznom krpom.

Jednostavno ¢iSéenje/ispiranje sastavljene
posude

Nakon §to ste ispraznili posudu napunite je vodom.
Postavite je na bazu i nekoliko puta za redom
okrenite prekidac na funkciju «@». Ispraznite
posudu i dobro je isperite.

Temeljito ¢iSéenje rastavljene posude

Prije nego skinete potporni prsten provjerite da li
je posuda prazna. Pazljivo rukujte nozevima. Svi
odvojivi djelovi mogu se prati u perilici posuda.
Zadrzano pravo na izmjene.

Jamstvo i servis

Detaljnije informacije potraZite u zasebnom jamstvu
i letku ili posjetite www.braunhousehold.com.

Molimo Vas da ne bacate uredaj u kuéni

otpad nakon prestanka njegovog radnog

vijeka. Ostaviti ga moZete u Braun servisnom
centru ili na odgovarajuéim odlagalistima u

Vasoj zemlji.

Materijali i predmeti koji dolaze u kontakt ]
s hranom ispunjavaju sve zahtjeve

EU-Direktive 1935/2004.
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Slovenski

Nasi izdelki so zasnovani tako, da ustrezajo najvisjim

standardom kakovosti, funkcionalnosti in dizajna. * Enote niko'!ﬂne potopite vvodo ali

Zelimo si, da bi va$ novi Braunov aparat z veseljem drugo tekocino.

uporabljali. ¢ Pozor: Prepri¢ajte se, da je pred
zaCetkom delovanja na vr€ name-

Pred uporabo SCen celoten pokrov.

Pred uporabo naprave natan¢no in v celoti ® Naprava e nameme.na IZ_k|jUCﬂO .

preberite navodila za uporabo ter jih shranite za uporabi v gospodinjstvu in predelavi

kasnejSo uporabo. Odstranite vso embalaZo in take koli¢ine Zivil. ki je obi(“:ajna za

oznake ter jih ustrezno zavrzite.

Opozorilo
° Rezila so zelo ostra! Da bi pre-
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precCili poSkodbe, vas prosimo,
da z rezili rokujete z najveCjo mozno
skrbnostjo.
Pri ravnanju z ostrimi rezili, praznje-
nju posode in CiSCenju bodite pre-
vidni.
Osebe, ki imajo zmanjSane telesne,
Cutne ali duSevne zmoznosti ali
nimajo zadostnega znanja 0z. izku-
Senj, lahko napravo uporabljajo
samo, ¢e so pod nadzorom ali Ce so
jim dana ustrezna navodila o varni
uporabi naprave in razumejo nevar-
nosti, ki so s tem povezane.
Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Otroci naprave ne smejo uporabljati.
Otroci se ne smejo zadrZevativ
obmocju naprave in elektriCnega
kabla.
Ce je elektricni kabel poSkodovan,
ga mora zamenjati proizvajalec, nje-
gov serviser ali podobno usposo-
bljena oseba, da ne pride do nevar-
nosti.
Kadar naprava ni pod nadzorom in

gospodinjstvo.

¢ Pred uporabo ustrezno o istite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila
v razdelku Nega in CiSCenje.

¢ Preden prikljuCite napravo v elek-
tri€no vtiCnico, preverite, ali vasa
omrezna napetost ustreza napetosti,
ki je navedena na dnu naprave.

¢ Nobenega dela naprave ne postavite
v mikrovalovno pecico.

e Posode ne prijemajte, dokler je
pokrov odprt — nevarnost poskodb
zaradi noza.

e Naprava deluje le, ¢e je posoda pra-
vilno namescena na podstavek.

¢ Preden meSalnik vklopite, se prepri-
Cajte, da je vr¢ pravilno sestavljen in
namescen na pogonsko enoto ter da
je pokrit s pokrovom.

¢ MesSalnika ne smete uporabiti, Ce je
vr¢ prazen (t. j. ¢e v njem ni trdnih ali
tekoCih sestavin).

¢ Naprave ne uporabljajte za namene,
ki v tem priroCniku niso opisani kot
predvidena uporaba. Vsakrsna na-
pacna raba lahko povzroCi poSkodbe.

Opis

pred sestavljanjem, razstavljanjem, a Merilna kapa f Navojni obro¢
¢istenjem ali skladistenjem, 0 Lok g Pogonska enota
napravo vedno izkljuCite in odklopite d Gumijasto tesnilo i Stikalo

kabel iz vtiCnice. e Rezilo j Prostor za shranjevanje

Bodite pazljivi, Ce v predelovalnik
hrane ali meSalnik zlijete vroCo teko-
¢ino, saj jo lahko zaradi nenadne
uparitve brizgne nazaj.

prikljuéne vrvice

Pred uporabo

¢ Preden prvi¢ uporabite meSalnik, ocistite vse
njegove dele (glejte odstavek «Cisc¢enje»).



e |z prostora za shranjevanje prikljuéne vrvice na dnu pogonske enote odvijte toliko priklju¢ne vrvice, kot je
potrebno, in vstavite vti¢ v omrezno vti¢nico.

Sestavljanje vréa

e Rezilo previdno namestite v navojni obroc.

¢ Na rob nastavka z rezilom namestite gumijasto tesnilo.

e Vr¢ skrbno privijte v navojni obro¢. Posodo varno privijte v varnostni obro¢, da se oznaka na posodi
poravna z varnostnim obro¢em.

Namestitev vrca
¢ Prepricajte se, da je stikalo v polozaju «O».
¢ Vr¢ namestite na pogonsko enoto in ga potisnite navzdol, dokler se ne zaskoci na svoje mesto.

Uporaba

o Zivila, ki jih Zelite obdelati, dajte v vré.

e Na vr¢ trdno namestite pokrov. V odprtino pokrova vstavite merilno kapo in jo zavrtite v smeri urnega
kazalca, da se zasko¢i.

e Vklju€ite pogonsko enoto:

Nastavitve hitrosti

1-3 nizje hitrosti za mesanje tekocih sestavin

3-5 za gostejSe konsistence — mesanje tekoc€in s trdnimi sestavinami

(P) pulzna nastavitev — kratkotrajno moc¢no delovanje (Stikalo se v tej nastavitvi ne zaskodi.
Stikalo morate v poloZaju pulzne nastavitve zadrzati ali ga veckrat zaporedoma obrniti
v ta polozaj.)

Gumb turbo povecanije hitrosti na najvecjo hitrost (gumb je treba stalno pritiskati)

(1-2)

e Po uporabi stikalo vedno vrnite v polozaj «O» in izkljuCite pogonsko enoto iz omrezja.
e Vr¢ odstranite tako, da ga dvignete naravnost gor — ni ga potrebno obracati.

Podroé¢ja . Maksimalna =

uporabe Hitrost koli€ina Cas

Mesanije teko€in | vse vrste tekocin 1-5 1,25 litra 40-60 sekund
napitki, tople juhe 1-5 1,00 litra

Mesanije tekocin/ | skuhana zelenjava, 1 /turbo 40-60 sekund

Pasiranje otrodka hrana

Pasiranje zelenjava, sadje, omake 5 1,3 kg 1,5-2 minuti

MeSanje testo za palacinke 2 /turbo 1,3 kg 1 minuta

ggztt;)\t/?:ocm napitki na osnovi jogurta, 4-5 6509 1,5-2 minuti
in deserti

Emulgiranje majoneza 5 2 jajci 1-2 minuti

300-400 g olja
Drobljenje led ®@/5 110 g (7 kock)

Primer recepta:

Presna zelenjavna juha

550 g korenja nareZzemo na kocke in stresemo v vr¢. Prilijemo 700 ml vode, dodamo za¢imbe in zeli§¢a.
Vklopimo na najvi§jo hitrost in meSamo 3 sekund.
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Prakti¢ni namigi

e Pri pasiranju trdnih sestavin boste dosegli
najboljSe rezultate, ¢e boste v vré postopoma
vstavljali majhne porcije Zivila in ne velikih koli¢in
naenkrat.

e Kadar mesate trdne sestavine, jih najprej
razrezite na majhne koscke (2—-3 cm).

¢ Trdne sestavine zacnite meSati vedno z
malo teko€ine. Nato skozi odprtino v pokrovu
postopoma dodajajte tekocino.

¢ Kadar naprava deluje, naj bo vasa roka vedno
na njenem pokrovu.

e Med pripravo majoneze lahko olje dodajate skozi
luknjice v pokrovu, ne da bi odstranili merilno
kapo.

e Priporo¢amo vam, da za meSanje trdnih ali zelo
viskoznih sestavin uporabljate pulzno nastavitev,
da se rezilo ne bo zagozdilo.

Ciscenje
Pogonska enota

Pogonske enote ne smete potopiti v vodo.
Odistite jo lahko samo z vlazno krpo.

Enostavno ¢iS¢éenje / izpiranje sestavljenega
vréa

Ko vr¢ izpraznete, ga napolnite z vodo. Namestite
ga na pogonsko enoto in nekajkrat obrnite stikalo
na nastavitev «@».

Izpraznite vr¢ in ga izperite.

Temeljito ¢iS€enje razstavljenega vrca
Preden odvijete navojni obro¢, se prepri¢ajte,
da je vr¢ popolnoma prazen. Pri rokovanju

z rezilom bodite previdni. Vse razstavljive dele
lahko pomijete v pomivalnem stroju.

Garancija in servis

Za podrobne informacije glejte poseben garancijski
in servisni letak ali obis¢ite spletno mesto
www.braunhousehold.com.

Pridrzujemo si pravico do sprememb brez
predhodnega opozorila.

Odsluzene naprave ne smete odvreci skupaj
z gospodinjskimi odpadki. Odnesite jo v
Braunov servisni center ali na ustrezno zbirno
mesto v skladu z veljavnimi predpisi.

v stik z Zivili, so skladni z uredbo
Evropskega parlamenta in Sveta §t.
1935/2004.
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Tiirkce

Uriinlerimiz en yiiksek kalite, islevsellik ve tasarim
standartlarini kargilayacak sekilde tasarlamigtir.

Umariz yeni Braun trlinintzi keyif alarak kullanirsiniz.

Uyan

Aleti kullanmadan dnce lutfen kullanici
talimatlarinin tamamini dikkatlice okuyun ve
ileride basvurmak amaciyla saklayin. Tum
ambalaj malzemelerini ve etiketleri cikartip
uygun sekilde atin.

Dikkat

. Bicaklar ¢cok keskindir! Yaralanmalara
é karsi, litfen bicaklar cok dikkatli bir

sekilde kullanin.

¢ Keskin kesme bicaklar takilip gikartilirken,
kap bosaltilirken ve temizlik sirasinda dikkat
edilmelidir.

e Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetileri dusuk ya da tecrubesi ve bilgisi
olmayan kimseler tarafindan kullanilabilir.
Ancak, bu kisiler cihazin gtvenli bicimde
kullanimi hakkinda yeterince bilgilendirilmis,
tehlikeleri anlamis olmalidir ve denetim altinda
bulunmalidir.

® Cocuklar cihazla oynamamalidir.

* Bu cihaz ¢ocuklar tarafindan kullaniimamalidir.

e Cocuklar cihazdan ve gii¢ kablosundan uzak
tutulmaldir.

¢ Glc kablosu hasarliysa, riski 6nlemek icin
Uretici, servis yetkilisi veya benzer ehliyete
sahip kisiler tarafindan degistiriimelidir.

¢ Basinda bulunmadiginiz zamanlarda ve
monte etme, sbkme, temizleme veya saklama
islemlerinden 6nce mutlaka cihazi kapatin ve
fisini prizden cekin.

e Mutfak robotuna veya blender’a sicak sivi
dokulurse dikkatli olun; sivi ani buharlasma
nedeniyle cihazdan fiskirabilir

¢ Uniteyi su veya bagka bir sivinin igine kesinlikle
daldirmayin.

e Uyari: Calistirmaya baslamadan 6nce hazne
Uzerinde kapagin komple takili oldugundan
emin olun.

* Bu cihaz yalnizca evde kullaniimak igin ve
normal sartlarda evde kullanilan miktarlarin
islenmesi icin tasarlanmigtir.

e Litfen tum pargalari ilk kez kullanmadan
once veya gerekli oldukca, Bakim ve Temizlik
bolimundeki talimatlara uyarak temizleyin.

e Cihaz prize takmadan 6nce, sebeke cereyan
geriliminin, cihazin altinda yazili olan voltaj ile
uygunlugunu kontrol ediniz.

e Cihazin herhangi bir parcasini mikrodalga
finnda kullanmayin.

e Kapak acikken elinizi hazne icerisine
daldirmayin, bigaklar yaralanma tehlikesi
olusturur.

Alet yalniz hazne dondirme platformu tizerine
dogru sekilde yerlestirildiyse calisir.

Cihaz calistirmadan 6nce ¢irpma kabinin kapa-
ginin kapal oldugundan ve motor bélimine
takih olugundan emin olunuz.

Cirpma kabi bosken cihazi ¢alistirmayiniz.

Bu aleti, bu kilavuzda tarif edilen amac
haricinde baska hicbir amaca yonelik
kullanmayin. Amac disi kullanim yaralanma
intimalini ortaya cikartir.

Tanimlamalar

a

b
c
d
e

Olgiim kapag f Baglanti halkasi

Kolay tutulabilir kapak g Motor bélimu

Cirpma kabi h Turbo digmesi

Conta i Dugme

Bicak j Kablo saklama bélumu

ilk kullanimdan énce

Blenderinizi ilk kez kullanmadan énce, tim
parcalarini Temizleme bélimunde belirtilen

sekilde temizleyiniz.

Kablonun gerektigi kadar kismini kablo saklama
boliminden ¢ikararak fisini elektrik prizine takiniz.

Cirpma kabinin monte edilmesi

Bigaklari dikkatlice baglanti halkasina yerlestiriniz.

Contayi bigagin cikintisinin tizerine takiniz.
Cirpma kabini déndlrerek yerine yerlestiriniz.

Hazneyi tutucu halka tGzerine yerlestirin ve hazne
ile tutucu halka eslesip saglam oturuncaya kadar

dondurin.

Cirpma kabinin yerlestirilmesi

Dugmenin «O» (kapali) konumda oldugundan

emin olunuz.

e Cirpma kabini motor béliminiin tizerine koyunuz

ve bastirarak yerine oturtunuz.

Kullanim

islemden gecirilecek yiyecegi cirpma kabina
koyunuz.

¢ Cirpma kabinin kapagini dizglince kapatiniz.

Olgum kapagini kapagin acik bolimine
yerlestiriniz ve saat yéniinde cevirerek yerine
oturtunuz.

Motor bélimini cahistiriniz:
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Hiz ayarlar

1-3 sivilar icin disuk hiz ayari
3-5 aha yogun karigimlar
(P) ani hizlanma (digme bu konumda sabit kalmayacaktir. Digmeyi «@» pozisyonunda

tutunuz veya ard arda birkag kez «@» ayarina getirip birakiniz)

Turbo diigmesi
(1-2) oturuncaya kadar dondurun.

Hazneyi tutucu halka tGzerine yerlestirin ve hazne ile tutucu halka eslesip saglam

e Kullandiktan sonra mutlaka digmeyi «O» (kapali) pozisyonuna getiriniz ve daha sonra cihazin fisini prizden

cekiniz.

e Cirpma kabini ¢ikarmak icin, yukari dogru dik olarak kaldirmaniz yeterlidir; dondlrmeniz gerekmez.

.. Maksimum .
Uygulama Hiz secenegi miktar Siire
Karistirma tim sivilar 1-5 1,25 litre 40-60 sn
icecek ve sicak corbalar 1-5 1,00 litre
Karistirma/ pismis sebze, 1 /turbo 40-60 sn
Pire yapma bebek mamalari
Plre yapma sebzeler, meyveler, sos 5 1,3 kg 1,5-2dk
Cirpma kek hamuru 2 /turbo 1,3 kg 1dk
yogurtlu icecek ve tathlar 4-5 650 g 1,5-2dk
Cozimleme mayonez 5 2 yumurta 1-2dk
300-400 g yag
Kirma buz ®@/5 110g
Tarif 6rnedi: e Bicagin koérelmesini dnlemek icin, kati yiyecekleri,

Cig sebze corbasi

550 g havucu kiip kiip dograyin ve kaba doldurun.
700 ml su, baharat ve yesillik ilave edin.

3 saniye boyunca maksimum hizda karistirin.

Pratik ipuclar

e Kati yiyeceklerde en iyi plre sonucunu elde
edebilmek i¢in, tek seferde buyuk miktarlar
yerine, ard arda kucuk pargalar koymayi tercih
ediniz.

e Kati yiyecekleri cirpmadan énce kiiclk parcalara
bélinuz (2-3 cm).

e Kati yiyecekleri ¢cirparken énce az miktarda
sivi ekleyiniz. Daha sonra yavas yavas daha
fazla miktarda siviyr ¢cirpma kabi kapaginin acik
bélimune dékiniz.

¢ Cihaz calistirirken, list tarafindan tutunuz.

e Mayonez hazirlarken, yagi, 6lctim kapagini
cikarmadan, kapaktaki kucuk deliklerden iceri
doldurabilirsiniz.
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dugmeyi «@» konumuna getirerek ¢iromanizi
Oneririz.

Temsme

Motor bolimu
Motor bélimini suya batirmayiniz.
Sadece nemli bir bezle silerek temizleyiniz.

Monte edilmis haldeki ¢cirpma kabinin
temizlenmesi

Cirpma kabini bosalttiktan sonra, suyla doldurunuz.
Kabi motor bélimine oturttuktan sonra digmeyi
«@» (temizleme) konumuna bir kag kez getirip
birakiniz. Suyu bosaltiniz ve ¢irpma kabini
durulayiniz.

Monte edilmemis ¢irpma kabinin temizlenmesi
Sikistirma vidasini gevsetmeden 6nce ¢irpma
kabinin bos oldugundan emin olunuz. Bigaklar
tutarken dikkatli olunuz. Tum ayrilabilir pargalar
bulasik makinasinda yikanabilir.




Garanti ve Servis

Detayli bilgi icin ayri olarak verilen garanti ve servis
brosuriine bakin veya www.braunhousehold.com
adresini ziyaret edin.

materyaller Avrupa Birliginin 1935/2004
sayil yonergesi ile 6ngoriilen tavsiyelere
uygundur.

Gida maddeleri ile temas eden aksam ve QI?

Bildirim yapilmadan degistirilebilir.
EEE STANDARTLARINA UYGUNDUR E
]

Bakanlik¢a tespit edilen kullanim
omrd 7 yildir.

Uretici firma ve CE isareti uygunluk degerlendirme
kurulusu:

De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Str. 4

63263 Neu-lsenburg

Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.S.
Meydan Sok. No:1 Beybi Giz Plaza D:53-54
Maslak/ISTANBUL

DLB Tiketici Hizmetleri
444 27 64
info@braunhousehold.com.tr
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Romana (MD)

Produsele noastre sunt proiectate pentru a atinge
cel maiinalt nivel de calitate, functionalitate si
design. Speram ca veti fi multumiti de noul aparat
Braun.

Inainte de utilizare

Va rugam sa cititi cu atentie siin intregime
instructiunile inainte de a utiliza aparatul

si sa le pastrati pentru referinta ulterioara.
Indepartati toate ambalajele si etichetele si le
evacuati ca deseu in mod corespunzator.

Atentie
o é Lamele sunt foarte ascutite!
Pentru a evita accidentele, ma-
nuiti lamele cu cea mai mare grija.

e Seva avea grija la manevrarea lame-
lor ascutite si taioase, la golirea
bolului siin timpul curatarii.

e Acest aparat poate fi utilizat de per-
soanele cu capacitati fizice, senzo-
riale sau mentale reduse sau de per-
soanele fara cunostinte sau
experienta doar sub supraveghere
sau dupa o instruire care sa le ofere
informatiile necesare pentru utiliza-
rea in siguranta a aparatului si daca
acestea inteleg pericolele implicate.

¢ Copiii nu trebuie lasati sd se joace
cu acest aparat.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de
catre copii.

¢ Nu ldsati aparatul si cablul de ali-
mentare la indemana copiilor.

® Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, de catre agentul
de service sau de cdtre persoane
calificate pentru a se evita potentia-
lele pericole.

e Scoateti din priza sau opriti aparatul
intotdeauna atunci cand il lasati
nesupravegheat si inainte de asam-
blare, dezasamblare, curatare sau
depozitare.

e Fiti prevazatoriin cazul in care un
lichid fierbinte este turnat in proce-
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sorul de alimente sau in blender
deoarece acesta poate fi scos din
aparat sub forma de aburi.

Nu scufundati niciodatd ansamblul
n apa sau in alte lichide.

Atentie: Asigurati-va ca intregul
capac este asezat pe bol inainte de
inceperea functionarii.

Acest aparat este proiectat exclusiv
pentru uz casnic, pentru procesarea
de cantitati obisnuite din gospoda-
rie.

Va rugam sa curatati toate piesele
Tnainte de prima utilizare sau con-
form cerintelor, urmand instructiu-
nile din sectiunea Ingrijire si cura-
tare.

Inainte de conectarea la priza, verifi-
cati daca tensiunea acesteia cores-
punde celei indicate pe aparat.”

Nu utilizati piesele aparatului in cup-
tor cu microunde.

Nu puneti ména in recipient pana
cand capacul este deschis - pericol
de leziune cauzata de cutit.

Aparatul nu functioneaza decét dupa
montare corecta pe suportul de acti-
onare.

Blender-ul nu va funcgiona fara
cana gradata pozigionata pe unita-
tea motor. Inainte de a-I porni, verifi-
cagi ca paharul sa fie corect ampla-
sat cu capacul pus.

Nu utilizati fara vreo incarcatura in
cuva (adica ingrediente solide sau
lichide).

Nu utilizati aparatul pentru niciun alt
scop decat cel pentru care a fost
prevazut, descris in acest manual de
utilizare. Orice utilizare eronata
poate cauza leziuni.



Descriere

a Pahar de masurare f Inel de retinere

b Capac g Unitate motor

¢ Cana gradata h Buton turbo

d Garnitura de cauciuc i Intrerupator

e Cutit j Sistem de pastrare a

cordonului electric

inainte de folosire

e Curatati toate componentele inainte de a le folosi prima oara (vezi cap. Curatare).
e Eliberati lungimea necesara de cablu si apoi conectati la o sursa de curent electric.

Asamblarea canii gradate

e Pozitionati cu atentie cana in inelul de retinere.

¢ Pozitionati garnitura de cauciuc pe rama cutitului.

¢ Insurubati bine cana in inel. Infiletati recipientul in inelul de fixare pana cand semnul de pe recipient se
potriveste celui de pe inelul de fixare.

Atasarea canii

e Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia «inchis» («O»).
e Pozitionati cana pe unitatea motor si apasati pana ce aceasta se blocheaza.

Cum functioneaza blender-ul

¢ Puneti alimentele in cana.

e Puneti bine capacul. Introduceti paharul de masurare in nisa capacului si rasuciti in sensul acelor de
ceasornic pentru a se inchide.

e Comutati intrerupatorul in pozitia «pornit».

Viteza Aplicatii
1-3 Proceasare usoara cu ingrediemtele lichide
3-5 Pentru procesari consistente — mixarea lichidului cu alimente solide
(P) Pentru maxim de putere instant (Pulsul nu functioneaza decat o data. Pentru pulsuri

repetate, comutati intrerupatorul in mod repetat pe «@»)

Buton turbo Ridicati turatia aparatului la viteza maxima (butonul trebuie ap&sat continuu)
(1-2)

¢ Dupa folosire, comutati intotdeauna pe pozitia «inchis» («O») si scoateti din priza.
e Pentru a indeparta cana gradata, ridicaii si scoateti; nu e nevoie sa rasuciti.

- I Cantitate -
Aplicatii Viteza maxima Timp
Amestecare toate tipurile de lichid 1-5 1,25 litri 40-60 secunde

supe calde 1-5 1,00 litri
Amestecare/ Legume cilite, 1/turbo 40-60 secunde
Pasare pentru copii
Pasare legume, fructe, sosuri 5 1,3 kg 1,5-2 minute
mancare
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Mixare aluat moale de pandispan 2 /turbo 1,3 kg 1 minut
bauturi pe baza de iaurt si 4-5 6509 1,5-2 minute
deserturi

Emulsifiere maioneza 5 2oua 1-2 minute

300-400 g ulei

Zdrobire gheata @/5 110 g (7 cuburi)

Exemplu de reteta:

Supa de legume crude

Taiati 550 g morcovi in cuburi si puneti-le in bol.
Adaugati 700 ml apa, condimente si mirodenii.
Amestecati 3 minute la viteza maxima.

Rucuri

e Pentru cele mai bune rezultate, atunci cand
pasati, nu puneti toata cantitatea de la inceput ci
alimentati cana cu cantitati mici de ingrediente.

¢ Atunci cand amestecati alimente solide, taiati in
bucé tele mici de 2-3 cm.

¢ |ntotdeauna incepeti sa mixati cu o cantitate
redusa de lichid. Apoi, adaugati treptat lichid prin
capac.

¢ Intotdeauna cand folositi blender-ul pozitionati
ména pe capacul canii.

¢ Intotdeauna manuiti cu grija atunci cand procesati
lichide fierbinti.

e Atunci cand preparati maioneza, puteti adauga
ulei prin orificiile capacului fara ca sa indepartati
paharul de masurare.

e Va recomandam sa folositi viteza «@» pentru a
mixa alimente solide sau cu o vascozitate mare.

CurCNarea

Unitatea motor

Nu scufundati motorul in apa. Cura fati motorul doar
cu o carpa umeda.

Cura tarea usoara a canii

Dupa ce at i golit cana, umpleti cu apa. Pozitionati
fnapoi pe unitatea motor si activati viteza puls de
cateva ori. Goliti cana sl clatifi.

Cura tarea minutioasa a canii

Asigurati-va ca nu mai sunt alimente in cana inainte
de a desuruba cana din inel. Manuiti cu grija cutitul.
Toate partile detasabile se pot spala si in masina de
spalat vase.

Garantie si service

Pentru informatii detaliate vezi brosura separata
de garantie si service sau vizitati
www.braunhousehold.com.
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Conform Hotararii nr. 672 din 19 iulie 2001 privind
stabilirea conditiilor de introducere pe piata a
aparatelor electrocasnice in functie de nivelul
zgomotului transmis prin aer, valoarea de zgomot
dB(A) pentru acest aparat este de 89 dB(A).

Va rugam sa nu aruncati produsul la gunoiul
menajer, dupa ce nu il mai utilizati. Aparatul
poate fi predat la centrele Braun sau la

puncte special amenajate.

Materialele si obiectele destinate
contactului cu produsele alimentare sunt

Tn conformitate cu dispozitiile
regulamentului European 1935/2004.
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EAANVIKG

Ta mpoidvTa pag €Xouv oxedlaoTel yla va avtaTo-
Kpivovtal ota uPnAdTEPa TIPHTUTIA TTOLOTNTAG,
AertoupylkOTNTAG Kat oxedlaouou. EAmiCouvpue va
amnoAaloete KABE OTIYUN] KOTA TN XPrion TG véag
0ag ouokeung Braun.

Mpw ™ xprion

MapakaAovpe SiafdaoTte Pe mMpooox] Tig 0dényieg
XPNONG TPV XPNOIJOTIONCETE T CUCKEUN.
A@aIPECTE TN OUOKEVAGIA KA TIG ETIKETEG KOl
anooVPeTE KATAAANAQ.

Mpoooxn

Ot Aenibeg eivat mOAD kKo@Te-
p&c! MNa va ano@uyeTe TOUG
TPOVUATIONOUG xeiCeaTe TIG AETi-
6eq ue eEQIPETIKT TIPOCOXT).
Mpémnet va divetal Tpoooxr| OToV XEl-
PIOO TRV AETBRV KOG, KATA TNV
EKKEVWON TOU UTIOA KAl KATA TOV Ka--
Bapiopo.
AuTr) 1 ouoKeLN UMopEi va xpnatuo-
nonOei omd ATOPA UE HEIWUEVES
(PUOIKEC, OVTIANTITIKEG I} BIAVONTIKEG
KavOTNTEG 1) ATOUA XWPIG epmELpia
KOl YVQOELG, HOVO UTIO ETT)pnon 1)
edv Toug £xouv 600¢i 0dnyiec yia mv
00@AAN XPri0n NG CUOKEUTG KAl
€xouv KaToAGBel Toug evbexdeVOUG
KivéOvoug.
Ta madid va pnv maifouv pe m
OUOKELT).
AuTr) n ouokeun dev mpémet va xpnaot-
pomoteital and naibia.
Ta madid va unv €pxovtal o€ ENaQ)
I 1) OUOKEUN KOl TO NAEKTPIKO K-
A@d10 ™G oLoKELNC.
Edv 1o nAekTpikd kaAmdio £xel @Oa-
pel, mpénel va avtikataoTtadei anod
TOV KATAOKELOOTH), EE0VOI060TNUEVO
OUVEPYEIO TOU 1) KATAAANAQ KOTOPTL-
OMEVa (TOMA YIO VA ATIOTPATIEL O Kiv-
duvoc.
Mavra va Byadete and my npifa ) va
oprivete ™ ouokeun otav Gev xpnot-

HOTIOLETAL KAL TPV ATIO OUVOPUOAO-
YN 0n, OTOCLVAPUOAGYNON, Kabapl-
opo 1y anoBrikevor).

Mpoogxete eav pitete Ceotd vypd
OTO TTOAUMNXAVNUA 1) TO UTAEVTED
ylati propei va ektivaxBoiv anod m
OUOKeLT) AOYw EKTOVRONC OTHOD.
Mn BubileTe mOTE TN OUOKELT YEC
o€ vepo 1) GAAQ vypa.

Mpoooxn: BeBawwOeite Ot eival 0Ad-
KANPO TO KOTIAKI TOTIOBETNMEVO OTNV
KavATa TPV EEKIVIIOETE TN AEITOUP-
yia.

AuTr) n ouoKeun €xel oxedlaoTel povo
Y101 OIKIQIKT) XPT 0T KAl VIO OIKIOKEC
MooOTNTEC.

MapakaAolpe va kaBapilete OAa Ta
HEPN TIPIV XPNOLUOTIONOETE TN OL-
OKEUN YIa TIPWTN GOPA 1) OTav XPELd-
Cetal, oLPPGVA PE TIC 0dNYiec ™G
avtioToyng evoTNTOC.

Mpiv BaAeTe ™ ouokewr) omy ipiCa
eAEyETe Qv n TAOM TOU PEVUATOC
OUMP®VEL ue TV TAOT IOV avaypa-
(PETAL OTO KATW UEPOC TNC OLOKEV-
nge.

AnayopevEeTail 1) xprion omnolouvdnmo-
Te eE0PTUOTOC O POUPVO UIKPOKU-
HATGV.

Mnv Tudvete my Kavata eve T0
KamAk1 eivat avoixto — kivbuvog
TPOVUATIONOU Ao TO poxaipL.

H ouokeun) Aertoupyei poévo eav n
kavaTa eival 0woTa
ouvapuoAoynuévn ot Baon .
Mpiv BoeTe ™ ouoKeun Oe
Aettoupyia, eAEyEte edv n kavata
€xel ouvappoAoynBel kat
TomobenBel owoTd endvw ot
BAom e TO UOTEP LE TO KATAKL 0N
B€an Tou.

Mnv B€0€Te T OUOKeUT) O
AerTtoupyia pe v kavdra adela
(r.x. oTepea 1) uypd UAIKA.)
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® Mnv xPnOUOTIOIEITE QUTN T CUOKEUT)

yla kavevav GAAO oKoTO EKTOC NG
TIPORAENOUEVNC XPNONG TIOU TIEPL-
ypageTal 0to apdv eyxelpiblo xpn-
o). OnoladrinoTe kakn xprion evoé-
XETAL VO TIPOKAAETEL TPAUUATIOUO.

Nepiypadn
a MNdopa pelolpa f AaytulidL otepéwong
b EUxpnoto karmdkt Aenidag
¢ Kavdra g Bdon potép
d Adotixo h Koupmiturbo
e Aenida i Aakdrg
j Xwpog arnobrikeuong
kaAwdiou

Mpiv amé Tnv mpwTn Xprion

e Kabapiote OAa TA TUATA TPV XPNOLUO-
TIOIAOETE TO UMAEVTEP YIa PWTN dopd (BA.
napdypadog «Kabaplopdg»).

Tpdmog xpriong

=ZeTUAETE TO urikog kaAwdiou Tou Ba xpeloTeite
and To XWpPo anobrikeuong kakwdiou, otn Baon
NG ouokeung Kat BaAte To $ig oty npila.

ZuvappoAdyion TG KavdaTag

ToroBeteioTe TIPOOEKTIKA TN Aemtida oTO
SaxTuAidL oTepéwong.

TomnoBeteioTe TO AdoTIXO MAVWw 0TO oTEDAVL TNG
Aenidag.

Bidwote e mpoooxn TNV kavdata oto dayTUADL
oTeEPEWONG. BIBOOTE TNV KAVATA UE QOPAAEIQ
pMEOoa 0TO BAKTUALO OLUYKPATNONG PEXPLT EVBEIEN
AV OTNV KAVATA VO AVTIOTOIXEL 0TO SAKTOALO
OLYKPATNONG.

Tomo6étnon Tng kavdrag orn Bdon pe
TO MOTEP

Z1youpeuTeite 4Tt 0 JLAaKATTING eival KAELOTAG,
OTI’] eéo’r] <<o»

TomnoBeteioTe TNV kKavdra ot Bdon Tou
MOTEP Kal OTIPWETE TN P0G TA KATW HEXPL Va
KAeWdwoel ot B€omn ™Q owoTd.

e TomnoBetelote Ta nMpog eneEepyaoia UNKA otnv kavdra.
e Khelote Tnv Kavdra pe to karndkl. TornoBeteioTte TO WA PedoUpa oTnv 3IKN UMTOdOoXT TIOU €XEL TO
KATAKL Kat YuploTe To 1pog Ta 3e€ld yia va KA WoeL oTn Bon Tou.

e BdATe TN oUOKeun O Aettoupyia:

PUBuon Taxutntag

1-3 Ma v anA\n enegepyaoia uypwv UNKWV

3-5 Ma mv ene&epyaoia MaxUPeUoTWV UEYUATWY UYPWV KAl OTEPEWV

Zrypaia Atakekopévn emnegepyaoia Twv UNK®Y. (O dlakdrng dev kAeBwvel o€ auth T B€on
Aettoupyia @ KpatrioTe Tov 1] TéoTe TOV ApKeTEQ POPES.)

EOUZL)mi turbo av&non Tax0TNTOG OTO PEYIOTO (TIPETMEL va THECETAL TO KOUUTIE CUVEXOUEVA)

e Metd ™ xprion 6a npénel ndvra va Badete 1o dlakdrn otn B€om «O» Kat va ByAdete Tn ouoKeun and

v npida.

e [la va BydAete Tnv kavdra, anAd tpaBri&te tn npog ta ndvw, dev urtdpxet AGYoq va Tn YUPIOoETE.
Tpémol . MéyioTtn .
enegepyaoiag Tayumra moodéTnTa Xpovog
AvApelEn Yypd UAIKd, 1-5 1,25 NiTpo 40-60 deurt.

notd, {eoTéq ooureq 1-5 1,00 Aitpo
AvduelEn/ uayelpguévc )\c’xxavmd, 1 /turbo 40-60 deuT.
MoAtomnoinon TTALSIKEG TPOPEG
MoATomoinon Aaxavikd, ¢poulta, 0ANToEg 5 1,3 KNG 1,5-2 Aerttd
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Avakdrtepa Z0un yla KEK 2 /turbo 1,3 KNG 1 Aemtd
Podnuara pe Bdon 1o 4-5 650 ypayl. 1,5-2 Aerttd
ylaoupTtt kat eruddpria

Xtunnua Maylovéla 5 2 auyda 1-2 Aemtd

300-400 ypap.
NG3L

Opuppdriopa Maydka ®@/5 10g

(7 maydkua)
Napadeypa ouvrayng: ZxoAaoTIkéG KabapIopudg TNG KavdaTag

ZoUTa JE WPA Aaxavika

KoyTte 550 yp. kapdTta o kKuBdkia kat BAATE Ta €O
otV kavdta. MNpoaBéote 700 ml vepd, kapukevpaTa
Kal apwuatikéd Botava.

AvapiEte yia 3 devtepdAenTa O PEYLIOTN TOXOTNTA.

Xpnmpaq OUPBOUAEG
MNa va €xete Ka)\UTspa cmO'rs)\ecpam étav
TTOATOMOLE(TE OTEPEA UNIKA, OuvioTdTal va
PIXVETE TNV TTOOGTNTA TWV UAKWY TUNUATIKA
otV kavdra, and to va BAAeTe OAn TNV
noodtnTa and v apxn.

e ‘Otav avakatelUeTe oTePed UNKA, KOYTE TA OE
MIKp& KoppdTia (2-3 eK.)

e Na Eekivdre mavta TNV avapelgn oTePEWV UNKWV
e TNV TIPOooONKN UikETG TtIoodTNTag UYPOU.
MeTA TUNUATIKA TPOCBE0TE KAl TNV UTTOAOLTN
MooéTNTA TWV UNKWV ard To edIKO Avolyua Tou
€XEL TO KATAKL.

e Kartd Tn didpkela Tng AsiToupyiag To Xépi oag,
6a mpEmnel va BPioKETAI OTO EMAVW HEPOG TNG
OGUOKEUNG.

e ‘Otav pTidxveTe Haylovela, Unopeite va
npooB€oete To AAdL and Tig TPUTEG ToU
Bpiokovtal oTo Kamdki, Xwplig va xpelaotel va To
Bydherte.

e ZuvioToUpe TN otiyaia Aettoupyia («@») étav
avapelyvuete oteped 1y Wlaitepa naxupeuota
UAIKA, yia va anoduUyeTe TV aklvnToroinon g
Aemnidag.

Ka6apioudg

Bdon pe potép

Mn BuBiCete ™ BAon ue To HOTEP OE vepo.
KaBapiote Tn okourmifovtdg T pévo pe éva varo
navi.

EukoAog kaBapiopdg/EEMAupa TG KavaTag
AdouU adeldoete TNV kKavdra, yeploTe ) He vepo.
TomobeteioTe TN 0N BAoN Kal yupioTe TO dLakATTTN
ot 8€on YoTtiyuaia Aettoupyia/kabaptopog («@»)
yla apkeTEG GOPEQ.

AdeldoTe TNV Kavdta Kat EEMAUVTE T apKeTA KaAd.

ZryoupeuTeite OTL N kavdra eivat ddela riptv Bydlete
To Adotixo. Na elote 1dlaitepa npooekTikol dtav
kpatdre ) Aenida. ‘O\a Ta cuvappoAoyoupeva
TUMMaTa propouv va mAuBoulv pe aoddAela oTo
TAUVTIPLO TILATWV.

EyyUnon kot Zuvtiipnon

[Na Aentopepeic MAnpo@opieg unopeite va
avatpéEete 01O EEXWPLOTO PUAAGBIO eyyUnong
KL OLVTIPNONG N va eTLIOKEPOEITE TNV IOTOCEAIBO
www.braunhousehold.com.

To npoidv undkettal oe AAAYEG XwpPIg
nponyoupevn edoroinon.

MapakaloUpe pnv METAEETE TN OUOKEUN)
OTa OIKIOKA anoppiupara étav GTacel To
TéAN0G TNG XPrioung {wng Tng. H didbeor
NG pnopel va npayuarornondei o éva and
Ta eEouolodotnuéva ouvepyeia g Braun
oTa KAatdAANAa onueia CUANOYNG TIoU apéxovtat

oTn Xwpa oag.
QI?

Ta VAIKG KL TOL QVTIKE{JEVA TIOU
nipoopiCovrat va €pBouv oe enagr| pe
TPOPIUO CULUOPPOVOVTAL LE TIG
b10TdEelg Tou Evpwmnaikod Kavoviopol
1935/2004.
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Kasak

Bisain eHimaep cana, XXyMbIC eHiMAINIr MeH
CbIPTKbI KOPiHiCi O0MbIHLLIA eH, XoFapbl TananTapra
cari 6onatbiH eTin xacanagsl. bis xxaHa Braun
KYPbINFbIHbBI3AbIH, NanfacbiH TOJbIK Kepeci3 aen
YMITTEHEMIS.

Mope xababiFbl

KypbinFbiHbl Napanady angbiHaa
nanganaHyllibl HYCKayJibiFblH MYKUSAIT OKbIn
LIbIFbIN, OONawaKTa aHblKTamMa any yLiiH
cakTan KoWbIHbI3. Bykin opaybiwi neH
XXancbipManapabl asnbin, TUICTI TypAe KOKbICKa
NaKTbIPbIHbI3.

AGaiinaHpbi3

. JKysnepi ete eTkip! XKapakar anvay
YLUIH XY30€epiH cakTbIKNeH

KONOAHbIHbI3.

® OTKip KeCKill NbllakTapapl yCTaraH, WwapaHbl
6ocaTkaH xaHe Ta3anafaH ke3fe abar 6ony
KaXeT.

e JleHe, Xylike He 6Bonmaca akbli-oi KeMICTiri
6ap, Hemece oChbl KYpPbIFbIHbI Kayinci3
nanganany yLiH Texipnbeci MeH 6inimi
XeTKinikcia agpampapabl 6acka agam
Kagaranaca He acrnanTbl Kayincia nanganaHy
6onbiHLLIA Hyckay 6epce FaHa By acnanTbl
KOngaHyblHa 6onagpl.

e Bananap KypbUiFbIMEH OiHamaybl THIC.

e Byn KypbUFbiHbI 6ananapapblH, nanganaHybiHa
6onmangpl.

e Bananapgbl KypblifbiFa XXeHE OHbIH, 3N1EKTP
CbIMbIHA XakblHAATyFa 6onmangpi.

e Kopek cbiMbl OyNiHiN Kanca, karepsi xaraamn
OpbIH anIMac YLUIH OHbl 6HAiPYLLI HEMEce
OHAIPYLLIHIH, yOKiNeTTi areHTi Hemece BinikTi
ajam aybICTblpyFa TuiC.

e Acnan HazapaH TbIC KasFaHaa XXaHe
KypacTblpyaaH, 6eniuekteyneH, TazanaynaH
>XX8He cakTayFa KospaaH 6ypbiH OHbl 9pKallaH
[a TOKTaH CYbIPbIHbI3.

e Ac koMbaliHblHa HeMece BieHaepre biCTbIK,
CYMbIKTbIK KyIiFaH Xarganaa aban 60biHbI3,
cebebi by KypbUIFblAaH CbIPpTKA LUbIFYbI
MYMKiH.

e KypbinfbiHbl eLLIKaLLaH CyFa Hemece 6acka
CyViblK 3aTTapfFa MaTbipMaHbI3.

e AbarnaHbi3: MNanganaHa 6actapaaH 6ypbiH
KYMaHHbIH, TyTac KaknafblHbIH, XXabbliFaHbIHa
KO3 XETKI3iH|3.

® . By KypbUIFbl TYPMbICTa FaHa KongaHyFa
apHasiFaH XaHe TaFraMaapabl TYypMbicTa
K@XETTi MeLepae FaHa KONAaHy KaxeT.

e Anfall peT nanganaHap angbiHaa Hemece
KaxeT 6osiFaH kesae, «KyTin ycray xaHe
Tasanay» 6enimaepiHaeri Hyckaynapfra
cylieHin, 6apiblk 6eseKkTepiH TadanaHbI3.
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e KypblnfFbiHbl aFbiTrara kocnac OypbiH,
aFbITNaHbIH, KyaT KLU KYpbUFblAa KOPCEeTiNreH
KyaT KYLUiHE Cali eKEHIHE KO3 XETKI3iH|3.

e EwkaHaan 6enLeriy WwarbliH TOKbIHABI NewwTe
nanpanaHyra 6onmManiabl.

e Byn KypbUIFbl TYPMbICTA FaHa KONgaHyFa
apHasnfFaH XoeHe TaFamMaapabl TypMbIiCTa
KQXETTi MeJLLepae FaHa KOAaHY KaxeT.

e Anfaw peT nanganaHap angplHaa Hemece
KaxeT bonFaH ke3ae, «KyTin ycray xaHe
Tazanay» 6enimaepiHaeri Hyckaynapra
CyMeHin, 6apbik 6eLeKkTepiH TasdanaHbl3.

e KypblnfFbiHbl aFbiTrara kocnac OypbiH,
aFbITNaHbIH, KyaT KLU KYpbUFblAa KOPCEeTINreH
KyaT KYLUiHE Cali eKEHIHE KO3 XETKI3iH|3.

e EwkaHaan 6enLeriy WwarbliH TOSKbIHABI NewTe
nanganaHyra 6onmManiabl.

e AcnanTbl OCbl HYCKAYJbIKTa CYPEeTTENreH
KosAaHbl1y MakcaTbiHaH 6acka makcarTa
nanganaHyra 6onmarigbl. ypbic
narviganaHbay agamHblH, Xapakar anyblHa
ceben 601ybl MYMKIH.

CunaTttama

Onwep cTtakaH

OHali ycTanatblH Kaknak,
Kymbipa

Pe3eHke TbiFbI3aaybliLL
Kysi

ThIFbIPbIK, LbIFBIP

Kyat TyfbIpbl

Turbo TyrimeLwiri
KoCKpbIL TETiK

CbIM cakTarblILL

=T SJTQ T Q0T

MaiApanaHappaH OypbiH

e KyMmblpanbl 6neHaepai anFall peT nanganaHbac
B6YpbIH OHbIH, 6apsbik 6eseKkTepiH TazanaHbI3
(«Tazanay» TapmMaFblH KapaHbI3).

e  CbIMHbIH, KEPEKTI Y3bIHAbIFbIH KyaT TYFbIPbIHbIH,
TYGiHAEr CbIM CaKTaFblLLITaH TapPThIM LWbFapbIHbI3
[a, po3eTkara XaJFaHpl3.

KyMbipaHbl KypacTbipbIn OpHaTYy

e Ky3nai ThiFbIPbIK LUbIFbIPFa abainan opHaTbIHbI3.

® Pe3eHKe TbiFbl30aybILLTbl XY3/iH epHEeYiHiH,
YCTiHEH OPHaNaCTbIPbIHbI3.

e KyMblpazarbl 6enri ThiFbIPbIK, LUbIFbIPFA 421
KeNreHLwe KyMblpaHbl ThIFbIPbIK, LbIFbIPObLIH,
ilwiHae 6ypaHpbI3.

KyMbipaHbl opHaTy

e KocKplW TETIKTIH, «O» KannbiHa TypFaHbIHA K63
KETKIi3iHi3.

e KyMblpaHbl KyaT TyFblPbIHbIH, YCTiIHE KOMbIHbI3 Aa,
0J1 OPHbIHA MbIKTar TYCKEHLLE TOMEH UTEPIHI3.



Kanan nanpanaHy kepek

e LlIbIpbiHbI ChiFbINATbIH a3blK-TYIKTi KYMbIpara CasblHpbI3.
e KaknakTbl KyMbIpaHbIH, YCTIHE MbIKTan 6ekKiTiHi3. ©nwep cTakaHga KaknakTbiH caHbliayblHa Kiprisiis ae,

OekiTy YLUiH caFaT TiNniHiH 6aFbITbIMEH OYPbIHBI3.
e KyaT TyFblpblH TOKKa KOCbIHbI3:

KblngamabikTbl KOnaaHy

KOCbIHbI3)

1-3 CyMblK KypampaacTap YLUiH TOMeH Xbl1AaMAbIKTbl KOAaHy
3-5 KYPaMbIHbIH, KOlObIpak 60ybl YLLUiH — CYIbIK X8HE KaTTbl KypamMmaacTapabl apanacTbipy
(P) MMMyNbC: Xbnaam kyat 6epy (Byn napameTpae kockbilw 6ekimenaj. KocKpILTbl

I/IMﬂyJ'IbCTiK KasiblnTa ycTan TYPblHbI3 HEMECE OHbI I/IMI'IyﬂI:CTiK Kanbinka kamTta-kamra

(1-2) Kepek)

Turbo TyimMewiri | XbinaamMablKTbl €H, YJIKEH MOHIe KYLLenTy (TyMeLLiKTi KaiTa-kaiTa 6ackin oTbipy

e [laiganaHbin 6onFaHHaH KeriH KOCKbILL TeTiKTi apkatuaH «O» KannbliHa KOMbIHbI3 Aa, KyaT TYFbIPbIH TOKTaH

CYbIPbIHbI3.

e KyMblpaHbl any YLUiH OHbl TIFIHEH XOFapbl KOTEPIHI3; bipFayablH, KePeri )oK,

EH, yNiKeH
KonpaHbinybl XKXbinpampabik Menwep YakbIT
Kocna xacay Gapnblk CyiblK eHiMaep, 1-5 1,25 nutp 40-60 cekyHL,
CyCbIHAAP,Xblbl K&Xenep 1-5 1,00 nutp
Kocna xacay/ | nickeH kekeHic, 1 /turbo 40-60 cekyHA,
E36e xacay cobu TaFambl
E36e xacay KOKOHIC, XeMic-Xnaek, 5 1,3 kr 1,5-2 MUHYT
Ty3ObIKTap
ApanacTbipy KYMMak, KaMblpbl 2 /turbo 1,3 kr 1 MUHYT
MOrypT HEri3iHae XacanfaH 4-5 650r 1,5-2 MuHYyT
CYCbIHOAP MEH TOTTi
Taramzap
Konbint mMaroHes 5 2 XyMbIpTKa 1-2 MUHYT
300-400r
CYWMbIK, Maii
¥Ycakray My3 ®@/5 110 r (7 Tekwe)

PeuenTt mbicanpapsbl:

LLInki KOKeHicTepaeH XxacanfaH Kexeci

550 r cebisaj Typan, kyMmaHFa casnbiHbi3. 700 M1 cy
KOCbIHbI3, Ty3, OYpbILL X8He LenTepai KOCbIHbI3.
EH >xofapbl XblngamabikneH 3 CekyH,
anHangplpbIHbI3.

Ic-Taxipubenik keHecTep

e KaTtTbl a3bIK-TYNiKTi €3in eHaereH ke3ae,
Xakcbl e30e xacay YLiH KyMblpafFa 6ipaeH ker
MeJlepae canyablH OpHbIHA a3-a3aaH bipTiHaen
canbin OTbIPbIHbI3.

e KaTTbl a3bIK-TYNiKTi apanacTbipFaH Ke3ae LafblH

KecekTepre (2-3 cM) TypaHbI3.

KaTtTbl a3blk-TyniKTi apanactblpygbl CyMbIK,
OHIMIEPAIH Wamanbl MesiluepiMeH 6acTaHbI3.
CopaH keWiH KaknakTasbl caHpliay apkbisbl
CylibIK @HiMAepai 6ipTiHAEeN KOChIN OTbIPbIHbI3.
KypblIFbIMEH XXYMbIC icTEereH kespe
KOJ1bIHbI3Abl YCTiHE KOWbIMN TYPbIHbI3.
MarioHe3 panblHaaFaH kesne enwep crakaHapl
anmacTaH, CyiblK Maiabl KaknakTarbl CaHbliaynap
apkbinbl KytoFra 6onagbl.

2Ky3i MyKanbin Kaamac YLiH KaTTbl HeMece
TYTKbIPAbIFbI XXOFaPbl a3bIK-TYNIKTi apanacTblipraH
Kesne MMNyNbCTIK PeXUMA KongaHyra KeHec
6epemis.
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Tazanay

KyaT TyFbipbl
KyaT TyfblpblH CyFa MaTbipyFa 6onmManabl.
Tex ObIMKbIN LIy6epekneH cypTin TazanaHbl3.

KypacTbipbiniFaH KyMblpaHbl OHal Tasanay/waio
KyMblpaHbl 60caTkaHHaH KeiH OFaH CY KYMbIHbI3.
OHbl KyaT TyFblpblHA KOMbIHbI3 A3, KOCKbILL

TeTIKTI «@» NapameTpiHe GipHeLle peT GypbiHbI3.
KyMblpaHbl 60caTbiHbI3 A3, Tasanan LWanbiHbI3.
BenwekTenreH KyMbipaHbl MYKUAT Ta3anay
BekiTkiw WwhiFbipabl 6ypan anmac 6ypbiH KYMbIpaHbl
MiHAEeTTi Typae 6ocaTbiHpI3. Xy3ai kongaHraH
Kke3ne aca abain 60nbiHbI3. Bapnbik anmarbl
6enLeKTepiH blAbIC XYFbILL MallMHaAa Xyyra
6onaapbl.

Keninpik >xaHe KbI3MeT KepceTy

Erxen-Terxkenni aknapatTbl 6enek keningik >xaHe
KbI3MET KepPCEeTy napakLiacbiHaa kapaHbl3 Hemece
www.braunhousehold.com canTbIHa KipiHi3.

EckepTyci3 e3repTinyre xartaabl.

KypbInFbIHbIH, KbIBMET Mep3imi askTanraHia,
OHbI TYPMBICTbIK, KanablKkTapMeH bipre TacTa-
MaHbI3. KypbinFbiHbl Braun KOMNaHUACbIHbIH,
CEepBUC OpTasblFbiHa HEMECE 63 eniHi3aeri
TWICTi XXMHay OpblHAAPbIHA anapy apkbiibl
apblIbIHbI3.

E
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LU biFapblIFaH XblJbl

LLbiFapblinFaH XblblH 6enriney yLwiH 6yinbim
TakKTalwacbliHAAFbl 5-CaHapIK WbFAPYLLbl KOAbIH
KapaHpl3. LLbiFapyLubl KOAbIHbIH, GipiHLLI caHbl
LbIFAPFaH XblJIAbIH, COHFbI CaHblH 6ingipeani. Keneci
2 caHpap LblFapbliiFaH XblAbiH KYHTi30enik anta
caHbIH 6inaipeni. An coHFbl 2 caHaap 1992 xbinaaH
6acTan aBToMaTThl TYpAe ecenTenreH 6achbin
LWbiFapy Mep3imiH 6ingipeai.

Mbicanbl: 30421 — ByiibiMm 2013 XbUIbIHbIH, 4
anTacbiHAA LWbIFAPbIFAH.

EAL

Ynri JB 3010, JB 3060, JB 3070

KepHey 220-240B

lepuy, 50 -60 I

BartTt 800 Bt

Cakray Temneparypa:

wapTtTapbl: | +5°C xaHe +45°C
blnranabinbik: < 80%

PymblHMsiAa xacanfaH

DenoHrn BpayH Xaycxong MvoX
lepmanns 3aHabl eHaipyLLi:
DenoHrn BpayH Xaycxong MvoX
Kapn-Ynpux-LUtpacce H,

63263 Hoi-N3eHbypr

BynbiMabl iCKe nanganaHy HyckayJsibiFbiHa CONKec
63 MakcaTtbliHAa nanganaHy kepek. bybIMHbIH,
KbI3MET Mep3iMi TYTbIHYLLbIFA CaTbliiFaH KYHHEH
6acTan 2 Xbinapl Kypangpl.

imnopTep:

«denonrn» AAK, Peceii, 127055,
Mockga kanachl, CyLEBckas KeLleci,
27/3-yn (27-y1, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

CakTany mepa3imi: LLlektenmereH

Apbiny xargavnapsl: KopLuaraH opTaHbl KOpray
TananTtapblHa Corikec

Tacbimanpay xarpannapbl: TacbimMangay kesiHge
KyJ1aTbin anyFa HeMece WwamMagaH ThIC LankanTyra
6onmanabl.

Caty xargainapbl: Caty xargannapbiH eHOipyLi
KepceTnereH, 6ipak onap XeprinikTi, MEMIIEKETTIK
KOHe Xasblkapanblk epexenep MeH CTaHaapTTapra
cai 6onyra Tmic

OHAipyLwwi 3aybIT:

De‘Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany



Pycckuin
PykoBopacTBO NO aKcnnyatauum

Halwa npoaykumns oTeeqaeT caMbliM BbICOKUM
cTaHgapTam kadecTBa, GYHKUMOHANBHOCTU 1
nunsaiiHa. Hapeemcs, Bl B nonHon mepe bynete
[0BOJIbHBI Balmm HOBbIM NprobpeTeHnem —
COKOBbIXMMankor Braun.

NMepea ncnonb3oBaHNEM

TwaTteNnbHO N NOJIHOCTbLIO NPOYUTANTE AaHHbIE
WHCTPYKLMU Nepen Ha4yasioM UCNOJIb30BaHUS
npuéopa, a Tak)Ke COXpaHUTe Ux ang
rnoJsly4yeHus cnpaeku B 6yayuiem. CHumure
BCIO YNAKOBKY U HaKNEeWKn; yTUIN3pynTe ux
HagneXxawum obpasom.

OcCTOpPOXHO!

. Hoxwu o4eHb ocTpble! B uenax
npenoTBpaLLeHns Tpasm byabte

MaKCUMasnbHO OCTOPOXHbI MpU
obpaLleHnn ¢ Hoxamu.

e [lpu o6paLLeH C OCTPLIMU PEXYLLMU
HOXaMu, OrNyCTOLLEHNN EMKOCTU 1 BO BPEMS
YUCTKM cnenyeT cobnoaarb OCTOPOXKHOCTb.

e JlaHHbI NPUOOP MOXET UCMOJIb30BATHLCS
JNINLAMU C OFPaHNYEHHBIMU GUINYECKUMU,
CEHCOPHBLIMU U YMCTBEHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMU U OTCYTCTBUEM
onbiTa Y 3HAHUI, ECNN OHN HAXOAATCS
noz HabniogeHnemM nunm NpoLLn
COOTBETCTBYIOLLMIA NHCTPYKTAX MO
6e30nacHOMyY NpPUMEHEHUI0 Npubopa 1 ecnu
OHU OCO3HAIOT CBSI3AHHbIE C 3TVMM OMACHOCTM.

e JlaHHbIA NpMOOP He NpeaHa3HavYeH ong
LETCKUX UMp.

e JlaHHbIA NpMOOP He NpeaHa3Ha4yeH ong
MCMONb30BaHNS AETbMMU.

e JlaHHbIA NPUOOP 1 ero CETEBOW LLIHYP A0JIKHbI
HaxOAMTbCS BHE JOCAraeMoCTy AETEN.

° B uensix npenoTBpaLLeHnsi ONacHbIX
CUTyaLuii, Npy NOBPEXAEHNN CETEBOrO
LLIHYpa OH MOANEXUT 3aMeHE, BbINOJIHAEMOM
NPON3BOAMUTENEM, COTPYAHNKOM CEPBUCHOM
Cny>X0bl KOMMNAHUN-MPOU3BOANTENS
VN CNeunancToM COOTBETCTBYIOLLEN
KBanndukaumu.

e QOcTtaBnss npubop 6e3 NnpucMoTpa, a Takxe
nepepn ero c6opkoi, pasbopKkoi, OHNCTKON
nnm ybopkon Ha XpaHeHne, HeobxoanMMo
BbIKJIIOYUTb €r0 U OTCOEAVNHUTB OT PO3ETKN.

e CobGniogainTe 0CTOPOXHOCTb NPW 3a5MBKe
ropsiyen XXnaKocTu B KYXOHHbIN KOMOaliH
vnnu 6neHaep, Tak kak oHa MOXeT ObITb
BbIOPOLLUEHA N3 EMKOCTU B pe3ysibTaTte
BHE3arnHoro Bbixo4a napa.

e [orpyxartb Npnbop B BOAY UX Kaky-nnbo
OPYryio XMAKOCTb CTPOro BOCMpELLaeTCs.

e OcTtopoxHo! Nepea Havanom paboTbl
ybeamnTech, 4TO KpblLLKa, yCTaHaBAMBaeMas Ha
KYBLUVH, MOJIHOCTbIO cobpaHa.

e JlaHHbIM Npnbop npeaHa3Ha4YeH
VCKJIIOYNTENBHO AJ19 AOMALLHEro
nonb30BaHus, Jis 06paboTkM NPOAYKTOB
B 06bemMax, HoOpMaJsibHbIX 471 AOMALUHErO
X035NCTBA.

e [lepepn nepBbIM UCMOJIb30OBAHUEM OYUCTUTE
BCe AeTanv Haasexalmm obpa3om B
COOTBETCTBUU C YKa3aHUAMU pa3nena «Yxom,
N YNCTKa».

e [lepepn BKIOYEHNEM B PO3ETKY NMPOBEPLTE
COOTBETCTBME HaMPSXKEHMS B CETU U
HaMNPSXEHUS, YyKa3aHHOIO B HUXXHEN YacTun
npuodopa.

e Hu opgHa petans npubopa He NpefHasHavyeHa
[OJ151 ICMONb30BaHUSi B MUKPOBOJIHOBO NMeYn.

® He nomeLLarnTe pyku B HaLly Mpu OTKPbITON
KPbILLKE — BO3MOXHOCTb MOBPEXAEHNS
HOXOM.

e YcTpoiicTBO paboTaeT TOMIbKO ec/v Yalla
Hagnexawym o6pa3oM yCTaHOBNIEHA Ha
noacTaBky.

e [lepep BkIOYEHNEM YOEOANTECDH, YTO KYBLUWH
COOTBETCTBYIOLLIMM 06pa3om cobpaH 1
YCTaHOBJIEH U KPbILLKa Ero 3aKkpblTa.

e He ncnonbaylite Nnpnbop BXONOCTYIO (T.e. 6e3
NPOAYKTOB, XXUOKOCTEN BHYTPN).

* lcnonb3oBaHue Npubopa He Mo LLesieBoMy
Ha3HA4YeHUI0, yka3aHHOMY B HACTOSILLEM
pyKOBOACTBE, CTPOro BocnpeLaetcs. Jlioboe
MCMNOJIb30BAHME HE MO HA3HAYEHWUIO MOXET
CTaTb NPUYNHOM TPABM.

OnucaHue N KOMMJIEKTHOCTb

MepHas yaluka

Kpbiwwka

KyBLUNH

YnnoTHUTENbHas Npoknazka
Hox

®dukenpyroLee KonbLo
OcHoBaHune

KHonka «turbo»
Mepekntoyatensb

MecTo ans xpaHeHus LIHypa

=T STQ T Q0T

Mepep ncnonb3oBaHuem

e BbIMOITE BCe YaCcTu Nepes nepBor akcrnyara-
unen napenus (cm. pasgen «4mncrka»).

e (OcBoboauTe LWHYP Ans TOro 4Tobbl noacoeam-
HUTb €ro K CeTu.

C6opka KyBLUMHA

e OCTOPOXHO MOMECTUTE HOX Ha uKcupyioLlee
KONbLO.

e YCTaHOBUTE YMIOTHUTESbHYIO NPOKNaaKy Ha
HOX.

e TwaTenbHO NPUKPYTUTE GUKCUPYIOLLEE KOSbLIO
Ha OCHOBaHWeE KyBLUMHA. OCTOPOXHO BBUHTUTE
yally B pukcupyoLee KosbLo Takum 06pasom,
4ToObl OTMETKA Ha Yalle coBnaasna C KOsbLIOM.
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YcTaHOBKa KyBLUUHA

e YBeamTech YTO NepeksodaTesib HaxoauTCs B MOSoXeHnn «O».
e YCTaHOBUTE KYBLUMH HA OCHOBAHME 1 CJIErka Ha XXMUTE Ha HEero noka OH He BCTAHET Ha HYXXHOe MecTO.

Kak nonb3oBatbcs npubopom
e [lonoxuTe B KyBLUMH NPOAYKTbI AJ1si 06paboTku.

® [1710THO 3aKpOMTE KYBLUNH KPbILLKOW. [TOMECTUTE MEPHYIO HaLLKy B OTBEPCTUE HA KPbILLIKE U MOBEPHUTE
ee NPOoTKB 4YacoBOW CTPENKN As TOr0 YTOObI 3aKPbITh.

e Bknouute:

YcTtaHoBka CkopocTeit
1-3 HebOosbLLIME CKOPOCTU A5 XXUAKUX UHIPEeANEHTOB
3-5 nns 6onee TBEPAbIX MPOAYKTOB — CMELLVBAHNE XUOKOCTEN 1 TBEPAbIX NPOAYKTOB
Q@ NyIbCUPYIOLLUIA PEXUM

NoJsIoXeHne NocenoBaTesibHo.)

(Mepekntoyatens HEOBXOAMMO AEPXaTb B MOOXeHUN «@» nin ycTaHaBMBaTh B 3TO

KHonka «turbo»
(1-2)

yBENNYEHNE CKOPOCTU 0 MAKCUMAbHOM (KHOMKY HYXHO AepXaTb HAXaTOM)

e [locne ncnonb3oBaHUs BCcerga yCTaHaBﬂMBaI?ITe nepekxno4yaresib B NoJioxXeHne «O».
e Ninqa 0cBOOOXAEHMS KyBLLUMHA NMPOCTO NOOHNMUTE ero BBepPX: HET Heob6xooMMOoCTL noBopa4vmBeaTtb €ro.

Makc.
dyHkuumn CkopocTb KONUYECTEO Bpems
CmewmBaHne BCE XNAKOCTN HANUTKM, 1-5 1,25n 40-60 cek
Tensble cynbl 1-5 1,00 n
CmewmBaHne/ BapeHble OBOLLM 1 /turbo 40-60 cek
MpurotoBneHune nope
[MpurotosneHune niope 0OBOLLUM, OPYKThI 5 1,3 «kr 1,5-2 MuH
MepemelwiBaHve TecTo ans 6nMHoB 2 /turbo 1,3 kr 1 MUH
HanNUTKM Ha OCHOBE 4-5 650 r 1,5-2 MuH
norypra n geceptbl
B3buBaHne MalioHe3 5 2 anua 1-2 MUH
300-400 r macna
M3menpyeHne nen, ®/5 110 r (7 ky6ukoB)

Mpumep peuenTa:

Cyn u3 cbipbix OBOLLEN

MopexbTe kKybrkamm 550 r MOPKOBM 1 MOMOXUTE UX
B yally ansl cmewmBaHus. JJo6asste 700 mn BoAbl,
npvnpasbl U CAELMN.

MepemelunBaiite B TedeHne 3 CEKYHA, Ha
MaKkCHMasnbHOM CKOPOCTU.

MpakTnyeckne coBeThbl

e Ecnu Bbl UICNONb3yeTe NHIPEONEHTbI BbICOKOM
MAOTHOCTM NPV NPUrOTOBIEHNN NIOPE, NyyLle 3a
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rpy>XaTb UX B KyBLUWNH HEOOMBLUVMMY NOPLMSIMU,
a He obpabaTbiBaTb cpasdy 60/bLLOE KONNYECTBO
NPOAYKTOB.

. I'Ipvl nepemMeLlimBaHnn TBepabiX UHFrPEANEHTOB

nyylle npeasapuTenbHO HapesaTb KX
MaJsieHbKUMU Kyco4ykamu (2-3 c™m).

e Bcerga HauMHaliTe nepemMeLUvBaHne TBepAbIX

VHIrpeameHToB, 06aBnas He6osbLLoe
KONMYECTBO XMIOKOCTU, 3aTEM MOCTEMNEHHO
nobaensinTe 6osblLLEE KONMYECTBO XUAKOCTU
yepes 0TBEPCTUNE B KPbILLIKE.




e Bceraa aepxuTte pyKy Ha KpbiLKe npubopa,
Korga oH pa6ortaer.

* [Ipy NPUroTOBAEHN MaNOHE3a Macsio MOXXHO
n06 aBnsaTb Yepes HebobLUNE OTBEPCTUS B
KpbllLKe 6€3 CHATUS MEPHO YaLLKK.

¢ [lpu cmeLmBaHMM 0C060 TBEPABIX
VHIPEANEHTOB U NPOLYKTOB PeKOMEHIyeTCs
MCNONb30BaTh YCTPONCTBO B NYJIbCUPYIOLLEM
pexnme «@» Bo nsbexaHne 6/10KMPOBKM HOXA.

Yuctka

OcHoBaHue
He norpyxaiTe ocCHOBaHMe ycTponcTea
B BOAy. MNpoTMpanTe ero ToNbKO BAAXHOW TPSMNKON.

Jlerkas yncTka/ononackmsaHue
YCTaHOBJIEHHOIO HAa OCHOBaHUM KYBLUMHA
Mocne ocBoGOXAEHUS KyBLUMHA OT MPOAYKTOB 32
nenTe ero BOOON. BknounTe nepeknoya—Tens B
pexuM «@» HEeCKONbKO pas.

TwaTtenbHas YNCTKA CHATOroO C OCHOBaHUS
KyBLUMHA

Y6eamtech, Y4TO KyBLUMH MYCT, Npexae 4em
HayHeTe OTBMHYMBATbL (PUKCUPYIOLLLEE KOJbLIO.
ByabTe 0CTOPOXHbI, 06paLLLasiCb C HOXOM.
Bce cbeMHble 4aCTU MOXHO MbITb B MOCYA0-
MOEYHOW MaLUnHe.

FapaHTus n o6cnyXxuBaHue

[na nonydyeHns nogpo6Ho nHdopMaumm cMm.
OTAENbHbIN BYKJIET, MOCBSALLEHHBIN rapaHTUL 1
obcnyxmBaHuo, UK noceTute Be6-cant
www.braunhousehold.com.

B napenne MOoryT ObITb BHECEHbI U3MEHEHs 6e3
npensapuTesibHOro yseaomMneHuns.

Mo Bonpocam BbINONHEHUS rAPaAHTUIAHOIO NN
rnocnerapaHTUintHOro 06CyXnBaHus, a Takxe B
crly4ae BO3HVMKHOBEHUS NpobiemM npu
MCMNONb30BaHUN NPOAYKLMK, NPOCbba CBSA3bIBATHLCS
¢ NHdopmaumonHoii Cnyx6oii Cepernca BRAUN no
TenedoHy 8 800 200 5262.

Aata u3rotosneHus

Y1o6bl y3HaTb AaTy BbIMyCKa, MOCMOTPUTE Ha
NATU3HAYHBIN KOA NpoAaykTa (Bo3ne Tabnumykm ¢
ob6o3Ha4yeHmeM cepun). MNMepBas undpa obo3HavaeT
nocnegHiow undpy roga M3rotonexus. [ge
cnenyowme undpbl — 3TO KaneHgapHas Hegens. A
nocnegHve Age ykasblBaloT n3gaHune
(aBTOMaTmyeckun nogcumtoiaetcsa ¢ 1992 ropa).
Mpumep: 30421 — n3pgenue 6bin0 BbinyLeHo B 2013
rony (B 4 Hepeno).

ERL

Mogenb JB 3010, JB 3060, JB 3070
Hanpshxenue | 220 - 240 B

YacTtoTa 50-60Tw

KoneoGaHunii

MowHocTb 800 BT

Ycnosus Temnepatype: +5°C no +45°C
XpaHeHus: BnaxHocTu: < 80%

M3rotoBneHo B PyMblHUM ans

[e’JloHrn bpayH Xaycxong 'meX N'epmanus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

M3penune ncnonb3oBatb MO HA3HAYEHUIO

B COOTBETCTBMM C PYKOBOACTBOM MO 3KCryaTaLmu.
Cpok cnyxo6bl n3genuns coctaBnseT 2 roga ¢ aathbl
NPOAaXM NOTPpedbuTenio.

ViIMnopTep 1 OTBETCTBEHHbLIV 32 NPETEH3UN
notpebutenein: 000 «[enoHrn», Poccus,
127055, Mockea, yn. Cywesckas, a. 27, cTp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHusi: He orpaHunyeH

Ycnosusa ytunusauum: YTuamampoBaTb B
COOTBETCTBMM C 3KOJIOrMYECKMMU TPeBoBaHNAMM
YcnoBus TpaHcnopTuUpoBku: Bo Bpems
TPaHCNopTMPOBKU, He BpocaTb 1 He NoaBepraTb
MU3NULIHEeN BUOpauum.

Ycnosusa peanusauun: Npasuna peanmsaumm
TOBapa He yCTaHOBJIEHbI U3FOTOBUTENEM, HO
OOJKHBbI COOTBETCTBOBATb PErMOHabHbIM,
HaLUMOHANbHbLIM U

MeXAyHapoaHbIM HOPMaMm 1 CTaHaapTam.
Mpounssogurenb:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany
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YKpaiHCbKa
KepiBHULTBO 3 ekcnnyaTauir

Hawa npoaykuis Bignosinae HansuLwmm
cTaHaapTam SKOCTi, GYHKLIOHANbHOCTI Ta An3aiiHy.
Cnogisaemocsi, Bu noBHoto Mipoto 6yaete 3aJ0BONEHI
Baluvm HoBUM npunadaHHAM — COKOBMXUMAIKOIO
Braun.

NMepen BUKOPUCTAHHAM

Mepen, BUKOPUCTAHHAM NpUNaay yBaXKHO
O3HalloMTecs 3 KepiBHULITBOM KOpUCTyBava
Ta 36epeXxiTb oro Asis NogasnbLIOro
BUKOPUCTaHHSA. YTUNI3yiTe BCi YacTUHU
YNaKOBKM Ta eTUKETKN HaNIeXXHUM YNHOM.

YBara

o Jlesa pyxe roctpi! LLLo6 yHUKHYTK
TpaBMm, Oyab nacka, NnoBoabTeCs 3

HOXamu 3 0COBNNBOIO 06EPEXHICTIO.

e BynbTe o6epexHi npu poboTi 3 rocTpuMmn
PIXKYYMMUN HOXKaMW, CIOPOXHEHHI EMKOCTI Ta
YULLLEHHI.

e [lpunan [O3BONSETLCS BUKOPUCTOBYBATUN
oco6aM 3 06MeXEHUMN PIBUYHMMU 1 CEH-
COPHUMW MOXJTMBOCTSIMU Y1 PO3YMOBUMU
3pi6HOCTAMM abo ocobam, Lo He MaloTb
[OCTaTHbOrO AOCBIAY Ta 3HaHb, AKLLO BOHU
nepebyBaloTb Nig HarnagomM abo oTpumMani
IHCTPYKLLi LLLOJO0 BUKOPUCTaHHS Npuiagy 1a
YCBIOOMJIIOIOTE HEGE3MEKY, L0 MOXE BUHMK-
HYTW Yepes NOoro HempaBubHY eKCrlyaTaw,jio.

e JlitTam 3a60pOHEHO BaBUTUCb 3 AAHUM MpPU-
nagom.

e [lpunag 3a60POHEHO BUKOPUCTOBYBATH
OiTam.

* He cnig gonyckaTtu giten o npunagy Ta mnoro
MEPEXHOIO LLUHYpa.

®  FKLLO LIHYP XMBIEHHS MOLLUKOOXEHW, NOro
cnig 3aMiHUTK Y BUPOOHMKA, CEPBICHOrO
npeacTaBHUka abo aHanoriyHoi ocobu, o6
YHUKHYTU HEGE3MNEKN.

e 3arxau BuMUKanTe abo Big’enHyiiTe npunag,
Bi, Mepexi nepen MOHTaXeM, AEMOHTaXEM,
YULLLEHHAM, 36epiraHHaM abo AKLLO 3anuvLiae-
Te ioro 6e3 Harnaay.

e BynbTe 06epexHi, AKLLO 3anMBaETe rapsayy
piovHY B KyXOHHUIA KOMbGaiH abo 6neHaep,
OCKiJIbK/ BOHA MOXE BUANTUCS 3 Npunagy
BHACIAOK PanTOBOr0 MapOTBOPEHHS.

e Hikonu He 3aHyptonTe npunagy Boay abo iHLi
pianHn.

e Ygara! [Nepen no4yaTkoM pobOTH NEepeKkoHam-
TECb, LU0 KpULLKA, ka BCTAHOBJIIOETLCA HA
rfeynK, NOBHICTIO 3ibpaHa.

e Lleii npunag npuaHavyeHnin nuie gns nobyTo-
BOrO BMKOPUCTAHHS B AOMALLHIX yMOBaXx.

e Byap nacka, NoYnUCTiTb BCi AeTani nepes,
nepLUUM BUKOPUCTaHHSAM abo 3a
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HeoOXxigHOCTI, cnigyiiTe iIHCTPYKLUisAM B po3aini
Jornag, i YNLLEHHS.

e [lepen BKIIOYEHHAM B MEPEXY YMEBHITLCS, L0
Ballla Hanpyra BionoBigae Hanpysi, Bka3aHil
Ha npunagi.

e [leTani npunagy He Npu3HaveHi ons
BUKOPUCTAHHS Y MiKPOXBUIbOBUX MeYax.

e He onyckanTe pyku B 3MiLLyBanbHy Yaluy,
AKLLO KPULLIKY MPUCTPOLO BiAKpuTO. Jlesa
MOXYTb Bac TpaBMyBaTH.

e [lepekoHawnTecs, Lo 3MillyBanbHy YaLly
npaBuUIIbHO 3aKPiNfIEHO Ha OCHOBHOMY 610U
€NeKTPONPUCTPOIO (iHaKLLIe MPUCTPIN He
npauoBaTume).

e [lepen BMWKaHHAM NepekoHanTecs, Lo
KyX0Jib BiffoBigHUM YMHOM 3ibpaHuii Ta
BCTaHOBIEHWW, | MO0 KpULLIKA 3aKpuTa.

¢ He BMKOpUCTOBYMTE Mpunag BXosiocTy (TobTo,
6e3 NpoayKTiB, PiAVH YyCepeauHi).

* He BUKOPUCTOBYITE Npunag y 6yab-aKkux
LLINSIX, OKPIM TUX, SKi BKa3aHi B iIHCTPYKLi.
ByAb-5ike BUKOPUCTaHHS HE 3a NPU3HAYEHHSIM
MOX€e CIPUYUHUTI YLLIKOOXKEHHS.

Onuc Ta KOMNNEKTHICTb

MipHa valka

Kpuwka

Kyxonb

YwinebHoBaneHa npoknagka
Hixx

Dikcytoue Kinbue

OcHoBa

KHorka npuckoptoBayva «turbo»
Mepemukay

Micue gna 36epiraHHs WHypa

— TS T"Toao0oTe

Mepen BUKOPUCTAHHAM

° BumuiiTe yci YacTuHU Nepen NepLUOoo ekcnya-
Tauieto BUpoby (avB. po3gin «YuLeHHs»).

e BuBIinbHITb WHYP M1 TOro, Wob npMegHaTy Moro
00 Mepexi.

36upaHHA KyxnA

e Ob6epeXxHO NOMICTITb HiXX Ha hiKcytoue KinbLe.

e YCTaHOBITb YLLiNbHIOBasNbHY NPOKNAQKY Ha HiX.

® PeTenbHO NPUKPYTITb GiKCytoYe KinbLe Ha
OCHOBY Kyx/ifi. 3akpiniTb 3MilLlyBanbHy Yatuy,
npokpyTuBLLM i y chikcaTopi. [NepekoHanTecs, Lo
NMO3HauKK Ha YaLli 1 Ha ikcaTopi cniBnagaroTs.

YcTaHoBKa KyxnAa

e [lepekoHanTecs, WO NepemMmnkay 3HaxoanTLCA
B MONOXEHHi «O».

® YCTaHOBITb KyXOJSib HA OCHOBY i 3/1erka HaTUCHITb
Ha HbOro, NMOKM BiH HE CTaHe Ha NoTpibHe micLe.



flk KopucTyBaTHUCA NpUnagom

e [loknagiTe B KyX0fb NPOQYKTU ONsi 06pO6KK.
o LLinbHO 3aKpUMTE KyXOMb KPULLIKOHO.

e [ToMiCTiTb MipHY YaLlKy B OTBIp Ha KPULLLi Ta NOBEPHITb il NPOTU FOGMHHUKOBOT CTPINKKW AN TOro, Wwob

3aKpUTH.
® YBIMKHITb:

YcTaHoBKa LUBUOKOCTEN

«turbo» (1-2)

1-3 HEBENWKI LWBMOKOCTI ONA PiOKUX iHrpedieHTiB

3-5 ans 6inblw TBEPAMX NPOAYKTIB — 3MilLyBaHHSA PiAnH Ta TBEPAWUX NPOOYKTIB

(P) nynbcyounin pexxum (Mepemvkay HeobXigHO TPUMaTK B MOSTOXKEHHI «@» abo
YCTaHOBIIOBATU B Lie MONOXEHHSA MOCNiJOBHO.)

KHonka 306iNbLUEHHS LUBMAKOCTI pO60TM NPUCTPOLO A0 MAKCUMasbHOI (41151 LLbOro NoTpidHO

npuckoptoBava HaTUCHYTU 1 YTPUMYBATU KHOMKY)

e [licnA BUKOPUCTaHHA 3aBXXAM YCTAHOBIIIONTE NEpeMmuKay B MOJIOKEHH: «O».
e [1nA BMBINIbHEHHA KyX/si MPOCTO MiJHIMITb MOro Bropy: Hemae HeobXigHOCTi moBepTaTh Moro.

PyHKLiT LWBupgkKicTb Makc. KinbkicTb Yac

3MilLyBaHHA yci piguHu 1-5 1,25n 40-60 cexk.
Hanoi, Tenni cynu 1-5 1,00 n

3miLlyBaHHsA/ BapeHi 0BOuI 1 /turbo 40-60 cex.

MpuroTtyBaHHs

nope

MpuroTtyBaHHsa 0BOMi, PPYKTH 1,3 kr 1,5-2 xB.

nope

MepemiwyBaHHA | TICTO AN MAMHLIB 2 /turbo 1,3 kr 1 xB.
Hanoi Ha OCHOBI MOrypTy 4-5 6501 1,5-2 xB.
Ta geceptu

B36uBaHHA ManoHe3 2 anuna 1-2 xB.

300-400 r macna
MoppibHioBaHHA | nig @/5 1101 (7 KybukiB)

Mpuknap peuenra:

Cyn i3 cupux oBouIB

MopixTe kybrnkamm 550 r MOpKBK Ta NOKNAAiTh
iX y amiwyBanbHy Yawy. Joparite 700 mn Boan,
npunpasu Ta crewii.

MepemiwyiTe NpoTaromMm 3 cekyHa, Ha
MakCUMasbHIl WBNAKOCTI.

MpakTHU4Hi nopagu

e AKLOo BW BUKOPUCTOBYETE iHIpedieHTU BUCOKOT
ryCTUHM NPU NPUroTyBaHHi Mope, Kpallie 3aBaH-
Ta)kyBaTh iX y KyX0sib HEBENTMKUMM MOPLISMH,
a He 06pobnATH 0pasy BENUKY KinbKiCTb
npoayKTiB.

¢ [lpu nepemilwlyBaHHi TBEPAMX iHTPEQIEHTIB

KpaLLie nornepenHbL0 HapisaTH ix ManeHbKumMu
LwmaTovkamu (2-3 cm).

3aBXxau noyvMHanTe nepemMillyBaHHsa TBEPAMX
iHrpegieHTiB, 4OAAYM HEBENUKY KiNbKICTb
pigvHK, MOTIM MNOCTYMNOBO foaasanTe binbLuy
KiNbKiCTb PigMHM Yepes OTBIp Y KPULLILL.

3aBXxau TpUMaWTe PyKy Ha KpyLiLi npunagy,
KOJIU BiH npaujtoe.

[Mpn npuroTyBaHHi MaroHe3y Macno MoXxHa
fopaeaTu Yepes HeBesMKi OTBOPK B KpULLIL,
He3HIMato4n MipHy YaLLKy.

[Mpu 3miyBaHHi 0CO6IMBO TBEPAUX IHFPERIEHTIB
ab0 NpoAyKTiB PEKOMEHAYETLCA BUKOPUCTOBY-
BaTU MPUCTPI B NYNbCYOYOMY PEXUMI «@», o6
YHUKHYTU 6IOKyBaHHS HOXa.
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YuULweHHA

OcHoBa
He 3aHyplonTe OCHOBY NPUCTPOIO y BOZY.
MpoTupawTe ii TiNbKM BOJIOrOl0 raH4ipkoto.

Jerke 4veHHA / ononickyBaHHA YCTaHOBIIEHOTO
Ha OCHOBI Kyxnf

lMicna 3BiNbHEHHA KyXNA Bif NPOAYKTIB 3anuite
1oro Bogoto. YBIMKHITb nepemMukay B pexvm «@»
Kinbka pasis.

PeTenbHe YMLLEHHA 3HATOrO 3 OCHOBH KYXJA
MepekoHanTecs, WO Kyxonb NyCTUM nepen TUM, aK
noyHeTe BiOKpPy4yBaTu dikcytoye KinbLe. byobTte
06epexxHi y MOBOAXKEHHI 3 HOXEM. Y Ci 3HIMHI
YaCTUHU MOXXHA MUTU Y NMOCYQOMUIAHIA MaLLWHI.

3aranbHi ymoBH 36epiraHHA

Bupobu dipmun Braun pekomeHngosaHo 36epiratu
Y XXWUTMOBOMY MPUMILLEHHI 32 YMOB KiMHATHOT
TemnepaTtypu Ta HopMarsnbHOi BOJIOrOCTi.

FapaHTia Ta 06cnyroByBaHHs

[ns oTpuMaHHa getanbHoi iHbopmauii ans. MoBHi
YMOBW OO0 rapaHTii Ta 06cnyroByBaHHs, abo
3angitb Ha cant: www.braunhousehold.com.

Y Bupi6 MOXyTb 6yTH BHECEHI 3MiHK 6e3
nonepeaHbLOro NoBiOMMEHHS.

O6napgHaHHs BignoBigae BMMoram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXXeHHS BUKOPUCTaHHSA [EeAKMUX
Hebe3neyvHUX pevoBUH B ENEKTPUYHOMY Ta
eneKTpoHHOMY ob6nagHaHHI.

¥

lapsya ninis 0 800 503-507 (A3BiHKM 3i
cTauioHapHuX TenedoHiB 6€3KOLITOBHI).
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Braun, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/braun-blender-jb3060bk-akcija-cena/
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